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Lƴ ǘƘŜ ƴŀƳŜ ƻŦ !ƭƭŀƘ ό²ƘƻΩǎύ ǘƘŜ /ƻƳǇŀǎǎƛƻƴŀǘŜ aŜǊŎƛŦǳƭ 

 
O, the Commander of the faithful! 
Upon you be peace; 
O the Remainder of Allah, on His earth,  
Upon You be peace! 
 
O Mahdi!  
How could we suppress our despair in your extended non-attendance? 
Where should we look for to find you? 
Which supplication can lead us to you?  
So that we head for it and learn how to get to you! 
 
O Savour! 
Being perplexed and wandering in your absence,  
The diverse dreams ς the inward Satan ς 
Has so prevailed us that we have become  
Captives to our own passions! 
 
O You the Gracious! 
My heart, since start, has fallen in love with thy, 
Fine hair ς it will not break its promise till I die! 
 
Thus, we adore you, so do we your ancestors, 
And we are, with oǳǊ ƻǿƴ ΨƭŀŘŜƴ-with-sin-ƘŜŀǊǘǎΩΣ 
To fit out a ground to delight you: 
We are looking forward to witnessing that 
Allah may forward your appearance to us; 
And He may cast mercy on us, and deliver us  
From this 'the wondering of us', 
And to save us from the inwŀǊŘƭȅ ŘŜǇǊŜǎǎƛƻƴ ƻŦ ǳǎ Χ 
 
O Patriarch! 
Now, we are to take to Allah this complaint of:  
Not-appearing of yours, 
!ǎ ǿŜƭƭ ǘƘŜ ƎǊƛŜǾŀƴŎŜ ƻŦ ƻǳǊ Ψbƻǘ-knowing  
You, and Your ancestor 
 
I am uneasy, impoverished,  
{ƻ L ǿƛƭƭΣ ŦƻǊŜǾŜǊΣ ƘǳƳ ǘƘƛǎ ΨIȅƳƴΩΥ 
Ψh [ƻǊŘΗ aŀƪe me recognize You, 
O Lord! Make me know the Messenger of Yours; 
h [ƻǊŘΗ aŀƪŜ ƳŜ ǊŜŎƻƎƴƛȊŜ ǘƘŜ !ǎǎǳǊŜŘ {ƛƎƴ ƻŦ ¸ƻǳǊǎΦΩ 
 



O Daystar! 
It is now a long period we have resorted to Your worthy ancestors  
Hoping to catch Your sight, having Your affection upon us. 
The main ambition of us is to get closer to Your wisdomς 
Though we are too feeble to plunge amid Your know-how,  
We pray Him to bless us to do so. 
 
As it is said: 
ΨLŦ ƛǘ ƛǎ ƘŀǊŘ ǘƻ ŘǊŀǿ ǎŜŀ-water off, 
[ŜǘΩǎ ǘǊȅ ǘƘŀǘ ǘƻ ǉǳŜƴŎƘ ƻǳǊ ǘƘƛǊǎǘ ƻŦΩΦ 
 
O Great! 
We heard most heartily from the Messenger, 
(Peace be upon him and his descendants), say: 
ά¢Ƙƛǎ Ψǎŀȅ ƻŦ ƳƛƴŜΩΥ ϥ¢ƘŜ 5ƛǾƛƴŜ [ŜŀŘŜǊǎƘƛǇ ƻŦ !ƭƛ ŀƴŘ Ƙƛǎ ƻŦŦǎǇǊƛƴƎϥ 
Must be delivered by those present, at this Ghadir Khom, 
To those who are not present;  
And also by the elderly to their offspring 
¦Ǉ ǘƻ ǘƘŜ 5ŀȅ ƻŦ wŜǎǳǊǊŜŎǘƛƻƴΦΦΦέ 
 
Now, we wonder how to carry out Your command? 
From which direction shall we set out to fulfill Your bid? 
We wonder what to do and what to relate! 
You Yourself assist us, and guide us along our path. 
Hold us on our hands to find our way, 
And try to find out the endless superiority and competence 
Of Your Father, and then to teach it to others. 
 
We bear it in our minds that, by the Pool of Khom,  
Our Messenger received the loyalty of the people for 
Ali and his offspring, (upon them all be peace), 
As the Leadership; and he confirmed to keep  
That treaty until the Day of Resurrection... 
Now, humbly we come to the court of yours: 
You the Generous, from the lineage of Generosity ς 
So that You might give a shelter to us, the miserable! 
 
So, pardon us; help us! Guide us to the right path! 
Bestow the ray of Your radiance upon us, 
Do not turn away from us; 
!ƴŘ ǎŀȅΣ Ψ!ƳŜƴΩ ǘƻ ǘƘƛǎ ǇǊŀȅǎ ƻŦ ǳǎΣ ŀǎΥ 
άh [ƻǊŘΗ IŀǎǘŜƴ ǘƘŜ ŀŘǾŀƴŎŜƳŜƴǘ ƻŦ  
Your own adopted MasteǊΣ aŀƘŘƛΗέ 
 
άhΣ ¸ƻǳ ǘƘŜ hƳƴƛǇƻǘŜƴǘΗ 



Trouble has afflicted us and our family,  
And we have come [to you] with meager merchandise ς  
[which is too little to get anything].  
So do [us] a favour, and fill up the load for us,  
!ƴŘ ŀŎǘ ŎƘŀǊƛǘŀōƭȅ ǘƻǿŀǊŘ ǳǎ Χέ 
 
Whether you shun us, with our thin goods,  
or out throw, 
We have not, in this word, a Master except You! 
 
On the Assigned Day of the Commander of the faithful, 
and the Highness Zahra (upon her be peace) 
Aghdaseiie, Tehran. 
Sunday: at 8 am, 29/11/1385, 29th Moharram 1428  
 
S. Hosein Hoseiny 
* * * * *  

bƻǿŀŘŀȅǎΣ ǎƻƳŜ ƻŦ ǘƘŜ ƛƴǘŜƭƭŜŎǘǳŀƭ ǊŜƭƛƎƛƻǳǎ ƭŜŀŘŜǊǎ ōŜƭƛŜǾŜ ǘƘŀǘ ǘƘŜ Ψ[ŜŀŘŜǊǎƘƛǇΩ ƛƴ 
Islam is something related to the history! Therefore, they believe that any kind of 
ŘƛǎŎǳǎǎƛƻƴΣ ŎƻƴŎŜǊƴƛƴƎ ǘƘŜ Ψ[ŜŀŘŜǊǎƘƛǇΩΣ causes hostility among the different sects 
and creeds in Islam. In fact, by saying so, they refer to Shiite, not any other sects 
among the Muslims! They deliberately, or un-deliberately, but we believe 
deliberately, support the other sects rather than, the main theology, Shiite. 
¢ƻ ǇǊƻōŜ ǘƘŜƛǊ ƻǇƛƴƛƻƴǎΣ ǿŜ ŀǊŜ ǘƻ Ǉƻƛƴǘ ƻǳǘ ǘƘŜ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ƻŦ ōŜƭƛŜŦΣ ǘƘŜ Ψ[ŜŀŘŜǊǎƘƛǇΩ 
in Islam, and then we refer to the straightforward narrations of the Holy Prophet and 
his offspring, (peace be upon them all), through the plain VŜǊǎŜǎ ƻŦ ǘƘŜ Iƻƭȅ vǳǊΩŀƴΦ 
 
I ς Generally speaking, the first party of them are those who have no knowledge 
ŀōƻǳǘ ǘƘŜ ΨtǊƻǇƘŜǘ-ƘƻƻŘΩ ƻŦ ǘƘŜ aŜǎǎŜƴƎŜǊ όǇŜŀŎŜ ōŜ ǳǇƻƴ ƘƛƳ ŀƴŘ Ƙƛǎ 
descendants) that is related to the Unseen World ς Divine. Thus, they see to the 
matter of the religion with their material eyes. And they simply take the Holy 
Prophet (peace be upon him and his descendants), who is the Divine message carrier, 
as a peacemaker and merely a talented one. And, in their opinion, the religious 
percepts musǘ ōŜ ǎǳƛǘŜŘ ǘƻ ǘƘŜ ǘŜǊǊŜǎǘǊƛŀƭ ŀŦŦŀƛǊǎΦ ¢ƘŜǊŜŦƻǊŜΣ ŎƻƴǎƛŘŜǊƛƴƎ ǘƘŜ Ψ5ƛǾƛƴŜ 
[ŜŀŘŜǊǎƘƛǇΩ ŀǎ ƘƛǎǘƻǊƛŎŀƭΣ ƴƻǘ ǘƘŜ ǘǊǳǘƘΣ ƛǎ ǘƘŜƛǊ ǿǊƻƴƎ ŀǎǎǳƳǇǘƛƻƴΤ ǘƘŜ ǘǊǳŜ ōŜƭƛŜǾŜǊǎΣ 
ǿƘƻ ōŜƭƛŜǾŜ ǘƘŀǘ ǘƘŜ Ψ[ŜŀŘŜǊǎƘƛǇΩ ƛǎ ǎǘǊŀƛƎƘǘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ 5ƛǾƛƴŜΣ Řƻ ƴƻǘ ŀƎǊŜŜ ǿƛǘƘ ǘƘŜƛǊ 
false brainwork. 
!ƴŘ ǘƘŀǘΣ ƛƴ ǘƘŜƛǊ ƻǇƛƴƛƻƴΣ ǎǳŎƘ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ƻƴ ǘƘŜ Ψ5ƛǾƛƴŜ [ŜŀŘŜǊǎƘƛǇΩΣ Ƴŀȅ ƭŜŀŘ ǘƻ 
ƘƻǎǘƛƭƛǘȅΤ ǘƘǳǎΣ ǿŜ ǊŜǇƭȅΥ ΨLŦ ȅƻǳ ŀǊŜ ǘŜƭƭƛƴƎ ǘƘŜ ǘǊǳǘƘΣ ŀƴŘ ŀǊŜ ǎƻ ǿŜƭƭ-wishers to man, 
then why do you not make people accept the fact and set the ideology on the truest 
faith? There! In the name of solidarity, you ignore the numerous facts but set up a 
temporary brief and frail unity.  
 
II ς ¢ƘŜ ǎƛƎƴ ƻŦ ōŜƭƛŜŦ ƛƴ ǘƘŜ Ψ5ƛǾƛƴŜ [ŜŀŘŜǊǎƘƛǇΩ ŀƴŘ ƛǘǎ ƳŜŀƴƛƴƎ Ƴǳǎǘ ōŜ ǘŀƪŜƴ ƛƴǘƻ 



consideration. Regarding to Abraham, (peace be upon him), and his leadership, we 
ǊŜŀŘ ƛƴ ǘƘŜ Iƻƭȅ vǳǊΩŀƴΥ Ψ!ƴŘ ǿƘŜƴ ǘƘŜ [ƻǊŘ ƻŦ !ōǊŀƘŀƳ ǘŜǎǘŜŘ ƘƛƳ ōȅ ƳŜŀƴǎ ƻŦ 
ǎƻƳŜ ǿƻǊŘǎ ƻŦ ŎƻƳƳŀƴŘ ŀƴŘ ƘŜ ŦǳƭŦƛƭƭŜŘ ǘƘŜƳΣ !ƭƭŀƘ ǎǘŀǘŜŘΣ άL ŀƳ ƎƻƛƴƎ ǘƻ ǎŜǘ ȅƻǳ 
ŀǎ ŀ ƎǳƛŘŜ ŦƻǊ ƳŀƴƪƛƴŘΣέ ƘŜ ŀǎƪŜŘΣ ά²Ƙŀǘ ŀōƻǳǘ Ƴȅ ƻŦŦǎǇǊƛƴƎΚέ IŜ ǎǘŀǘŜŘΣ άaȅ 
Ψ[ŜŀŘŜǊǎƘƛǇΩ ǇƭŜŘƎŜ ŘƻŜǎ ƴƻǘ ŀǇǇƭȅ ǘƻ ǘƘŜ ǿǊƻƴƎŘƻŜǊǎΣέΩ όǘƘŜ /ƻǿΥ нκмнпύΦ 
¢ƘŜǊŜŦƻǊŜΣ ǘƘŜ Ψ5ƛǾƛƴŜ [ŜŀŘŜǊǎƘƛǇΩ ƛǎ ŀ ŎƻƳǇŀŎǘ ǎŜǘ ōȅ !ƭƭŀƘ !ƭƻƴŜΣ ŀƴŘ ƛǘ ƛǎ ŀ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ 
requiring integrity, and no one, but Allah picks one to such dignity if He desires. On 
the other hand, as the well-ƪƴƻǿƴ ƴŀǊǊŀǘƛƻƴ ƻŦ ΨʻŋƎƘŋƭŋƛƴΩ ǉǳƻǘŜǎΣ ǘƘŜǊŜ ŀǊŜ ǘǿƻ 
definite substitutions to the Holy Prophet (peace be upon him and his descendants): 
мύ ǘƘŜ ΨƘƻƭȅ vǳǊΩŀƴΩΣ ŀƴŘ нύ ΨǘƘŜ 5ƛǾƛƴŜ [ŜŀŘŜǊΩΦ ¢ƘŜȅ ŀǊŜ ŀŘƘŜǊŜŘ ǘƻ ǘƘŜ prophet-
hood ς they both are attached and are side by side supporting the Rule of Islam and 
the teaching of the Messenger. 
¢ƘŜ Iƻƭȅ tǊƻǇƘŜǘ όǇŜŀŎŜ ōŜ ǳǇƻƴ ƘƛƳ ŀƴŘ Ƙƛǎ ŘŜǎŎŜƴŘŀƴǘǎύΣ ǎŀƛŘΥ άL ŀƳ ǘƻ ƭŜŀǾŜ ǘǿƻ 
Ƴƻǎǘ ǇǊŜŎƛƻǳǎ ϝ{ǳōƻǊŘƛƴŀǘŜǎ ǿƛǘƘ ȅƻǳΥ !ƭƭŀƘΩǎ .ƻƻk and my household. Now let me 
ǎŜŜ Ƙƻǿ ȅƻǳ ŀǊŜ ƎƻƛƴƎ ǘƻ ǊŜŦŜǊ ǘƻ ǘƘŜƳ ŀƴŘ ǊŜǎǇŜŎǘ ǘƘƻǎŜ ǘǿƻΣέ όYŀŦŜŜΥ мκнфоΣ ŀƴŘ 
the explanation of Nahj-ul-Balagheh: 7/375).  
 
ϝIŜǊŜ ǘƘŜ ǿƻǊŘΣ ΨǎǳōƻǊŘƛƴŀǘŜǎΩ ƳŜŀƴǎ ǘƘŀǘ ǘƘŜ Iƻƭȅ tǊƻǇƘŜǘ όǇŜŀŎŜ ōŜ ǳǇƻƴ ƘƛƳ ŀƴŘ 
his descendantǎύ ǿŀǎ ŎƻƳƳŀƴŘŜŘ ǘƻ ǇǊŜǎŜƴǘ ŀ ŘŜǇǳǘȅ ōȅ !ƭƭŀƘΩǎ ƭŜŀǾŜΤ ŀƴŘ Ƙƛǎ 
ƳŜƴǘƛƻƴƛƴƎ ǘƘŜ ƘƻǳǎŜƘƻƭŘ ƻŦ ƘƛǎΣ ŀƭƻƴƎǎƛŘŜ ǿƛǘƘ ǘƘŜ Iƻƭȅ vǳǊΩŀƴΣ ƳŜŀƴǎ ǘƘŀǘ Ƙƛǎ 
ŎƻƳƳŀƴŘ ōȅ ŎƘƻǎŜƴ ǘƘŜƳΣ ǿŀǎ ƴƻǘ ƳŜǊŜƭȅ ŎƘƻƻǎƛƴƎ ǘƘŜ ΨLƳŀƳΩ ŀǎ ŀ ǎƛƳǇƭŜ ƎƻǾŜǊƴƻǊ 
or commander, but someone to represent all the characteristic of Prophet as a 
Messenger of Allah ς except that his prophet-hood and law carrying was by Allah ς as 
he had time and again announced:  
 
άh !ƭƛΣ ȅƻǳ ŀǊŜ ŦƻǊ ƳŜ ŀǎ !ŀǊƻƴ ǘƻ aƻǎŜǎΣ ŜȄŎŜǇǘ ŦƻǊ ǘƘŀǘ ǘƘŜǊŜ ǿƛƭƭ ƴƻǘ ōŜ ŀ 
messenger aftŜǊ ƳŜΣέ όYŀŦŜŜΥ мκмффΦ ώ.ǳǘ ŀŦǘŜǊ aƻǎŜǎ ǘƘŜǊŜ ŎŀƳŜ ƳŜǎǎŜƴƎŜǊǎϐΦ  
!ƴŘ LƳŀƳ YŀȊƛƳΣ όtŜŀŎŜ ōŜ ǳǇƻƴ ƘƛƳύΣ Ƙŀǎ ƴŀǊǊŀǘŜŘΥ ά¢ƘŜ 5ƛǾƛƴŜ [ŜŀŘŜǊǎƘƛǇ ƛǎ ōǳǘ 
Light, (Kafee: 25). 
 
!ƴŘ ǿŜ ǊŜŀŘ ƛƴ LƳŀƳ wŜȊŀΩǎ ŦŀƳƻǳǎ ƴŀǊǊŀǘƛƻƴǎΥ Ψ¢ƘŜ Ψ5ƛǾƛƴŜ [ŜŀŘŜǊǎƘƛǇΩ ƛǎ ǘƘŜ Ƴŀƛƴ 
pride ǇƛƭƭŀǊ ƻŦ LǎƭŀƳΣ ŀƴŘ ŀƭǎƻ ƛǘǎ ǘŀƭƭ ōǊŀƴŎƘŜǎΣέ όYŀŦŜŜΥ мκмфуύΦ  
¢ƘŜ ŘƛƎƴƛǘȅ ŀƴŘ ǘƘŜ ǎǘŀǘŜ ƻŦ Ψ5ƛǾƛƴŜ [ŜŀŘŜǊǎƘƛǇΩ ƛǎ ŦŀǊ ōŜȅƻƴŘ ǘƘŜ ǊŜŀŎƘ ƻŦ ƳŀƴΩǎ 
wisdom to be chosen with ballot castings! That is why the Holy Prophet has chosen 
ŀƴŘ ƛƴǘǊƻŘǳŎŜŘ ǘƘŜ Ψ[ŜŀŘŜǊΩ ŀƴŘ ǘƘŜ Ψ5ƛǾƛƴŜ [ŜŀŘŜǊǎƘƛǇΩ ŀǎ Ƙƛǎ ƻǿƴ ǇǊƻȄȅ ŀŦǘŜǊ ƘƛƳΦ 
He well knew the dignity of Ali (peace be upon him), and during his twenty and else 
prophet-ƘƻƻŘ ƘŜ Ƙŀǎ ǘƛƳŜ ŀƴŘ ŀƎŀƛƴ ŜȄǇǊŜǎǎŜŘ ƻŦ !ƭƛΩǎ ǎǘŀǘǳǎ ƻŦ ōŜƛƴƎ ŀ Ψ[ŜŀŘŜǊΩ ŀƴŘ 
ƻǿƴƛƴƎ ǘƘŜ Ψ[ŜŀŘŜǊǎƘƛǇΩΦ !ƴŘ ƘŜ has mentioned of his important positions in 
ŎƻƴǾŜȅƛƴƎ ǘƘŜ ǊŜƭƛƎƛƻǳǎ ƭŀǿΣ ŀƴŘ ŎƻƳƳŜƴǘƛƴƎ ƻƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŀƴŘ ǊƛǘŜǎ ς governing 
and ruling the society, and his knowledge of the Unseen, and also the bravery and 
the courage of his.  
 
III ς The importance of the Leadership of Ali, (peace be upon him), is so great that 
Ƴŀƴȅ ŀ ±ŜǊǎŜǎ ƛƴ ǘƘŜ Iƻƭȅ vǳǊΩŀƴ Ƙŀǎ ōŜŜƴ ǎŜƴǘ Řƻǿƴ ŀōƻǳǘ ƛǘΣ ŀǎΥ  
 



όмύ ά¸ƻǳǊ DǳŀǊŘƛŀƴ ƛǎ Ƨǳǎǘ !ƭƭŀƘ ŀƴŘ Iƛǎ aŜǎǎŜƴƎŜǊΣ ŀƴŘ ŀƭǎƻ ǘƘƻǎŜ ǿƘƻ ōŜƭƛŜǾŜΣ 
perform prayer, and pay the due welfare tax even wƘŜƴ ƘŜ ōƻǿ Řƻǿƴ ώǘƻ ǇǊŀȅϐΣέ 
(The Heavenly Food 5: 55). 
All the Shiite commentaries, as well as most commentators of the Sunnis have 
unanimously said that this lofty Verse has been revealed concerning Ali (peace be 
upon him). It was sent down when, bowing down to pray at the mosque, he had 
offered his welfare tax ς ƛǘ ƛǎ ǊŜŎƻǊŘŜŘ ƛƴ {ƘƛƛǘŜΩǎ ŎƻƳƳŜƴǘǎΥ aŀƧƳŀ-ul-Bayan: 3/209, 
DƘƻƳƛΩǎ ŎƻƳƳŜƴǘΥ мκмтлΣ !ȅŀǎƘƛ ŎƻƳƳŜƴǘΥ нκ рс-руΤ ŀƴŘ ƛƴ {ǳƴƴƛǎΩ ŎƻƳƳŜƴǘǎΣ 
Kashshaf: 1/623, Fakhr Razi: 12/25, Tabari: 6/186).  
 
(2) O you who believe, obey Allah and His Messenger and those who hold the Divine 
Command, (Woman 4/59). 
!ŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ǘƘŜ ŎƻƳƳŜƴǘŜǊΣ ǘƘŜ ǿƻǊŘ Ψ¢ƘƻǎŜΩ ƛƴ Ψ¢Ƙƻǎ ǿƘƻ ƘƻƭŘ ǘƘŜ 5ƛǾƛƴŜ 
/ƻƳƳŀƴŘΩΣ ǊŜŦŜǊǎ ǘƻ ǘƘŜ ƛƴŦŀƭƭƛōƭŜ [ŜŀŘŜǊǎΣ LƳŀƳǎΣ ό{ƘƛƛǘŜ ŎƻƳƳŜƴǘŀǘƻǊǎΥ aŀƧƳŀ-ul-
Bayan: 3/62, Hhomi: 1/141, Ayyashi: 1/410 ς 4/14; and Sunnis commentators: 
Kashshaf: 1/535, Fakhr Razi: 10/ 142, Tabari: 5/93). 
 
(3) Today I have preferred your religion for you, and completed My favour upon you, 
and have granted Islam as a religion for you ς a commitment to live in peace, [The 
Heavenly Food: 5/3]; (Majma-ul-Bayan: 3/156).  
Thus, we notice that the forgoing Verses, and tens of other Verses are about Ali, 
όǇŜŀŎŜ ōŜ ǳǇƻƴ ƘƛƳύΩǎ [ŜŀŘŜǊǎƘƛǇΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ŀǎǎǳǊŜŘ ƎǳŀǊŘƛŀƴǎƘƛǇ ƻŦ ƘƛǎΦ 
 
IVς The above basis is about the Leadership of the Commander of the faithful, Ali, 
(peace be upon him):  
The deputy and the chief-deputy should have something in common. 
¢ƘǳǎΣ ƛƴ !ƭƛΣ όǇŜŀŎŜ ōŜ ǳǇƻƴ ƘƛƳύΩǎ ŎŀǎŜΣ Iƻƭȅ tǊƻǇƘŜǘ όǇŜŀŎŜ ōŜ ǳǇƻƴ ƘƛƳ ŀƴŘ Ƙƛǎ 
descendants), had already trained him and brought him up in the warm and kind 
household of his. He had acquainted him with his moral attitude. In this respect, Ali, 
όǇŜŀŎŜ ōŜ ǳǇƻƴ ƘƛƳύΣ ƛƴ ǘƘŜ {ŜǊƳƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ΨDƘŀǎŜŀƘΩ ǎŀȅǎΥ  
ά¸ƻǳ ŀǊŜ ŀǿŀǊŜ ǘƘŀǘ L ŀƳ ǾŜǊȅ ŎƭƻǎŜƭȅ ǊŜƭŀǘŜŘ ǿƛǘƘ ǘƘe Holy Prophet, Muhammad, 
(peace be upon him and his descendants). When I was a lad, he took me up in his lap, 
he pressed me to his breast and he always kept me with him. He gave me food out of 
his mouth to eat. He never found me telling lies and doing anything unfair. Allah 
appointed the angel Gabriel to show the Holy Prophet (peace be upon him and his 
descendants) good morals and manners right from the very beginning of his 
childhood. I followed in the footsteps of the Prophet very closely. Daily he gave me 
instruction and told me to follow it. The Holy Prophet (peace be upon him and his 
descendants) lived in the mount of Hira every year for one month and none but me 
saw him there. I saw the Light of revelation on his face, When Gabriel brought the 
first revelation from Allah to Muhammad (peace be upon him and his descendants), 
ǘƘŜ {ŀǘŀƴ ŎǊƛŜŘΦ L ŀǎƪŜŘ ǘƘŜ tǊƻǇƘŜǘ ǿƘŀǘ ǘƘŀǘ ŎǊȅ ǿŀǎ ŦƻǊΦ IŜ ǎŀƛŘΣ ά¢Ƙƛǎ ƛǎ ǘƘŜ ŎǊȅ ƻŦ 
Satan. Now he is despondent and disappointed. You are indeed hearing what I hear. 
You are seeing what I see. But you are not a prophet; you are the minister of the 
tǊƻǇƘŜǘΦ {ǳǊŜƭȅ ȅƻǳ ǿƛƭƭ ǎǘƛŎƪ ǘƻ LǎƭŀƳΦέ 



5ǳǊƛƴƎ ǘƘŜ ǊŜǾŜƭŀǘƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ±ŜǊǎŜ ƻŦ όtƻŜǘǎΥ нсκнмпΣ Ψ!ƴŘ ǿŀǊƴ ȅƻǳǊ ŎƭƻǎŜ ǊŜƭŀǘƛǾŜǎΩύΣ 
ǘƘŜ Iƻƭȅ tǊƻǇƘŜǘ ŀƴƴƻǳƴŎŜŘ ǘƘǊƛŎŜΥ Ψ!ƭƛΣ ȅƻǳ ŀǊŜ ǘƘŜ Ŏlose tribe and relative to me. 
Surely Allah did not set up a messenger unless among his household was a brother, 
appointed heir and a deputy to him. So which one of you swear allegiance with me as 
a brother, heir and administrator; and in the mean time, being to me as Aaron to 
aƻǎŜǎΣ ǘƘƻǳƎƘ ǘƘŜǊŜ ŎƻƳŜǎ ƴƻ ƳŜǎǎŜƴƎŜǊ ŀŦǘŜǊ ƳŜΦΩ 
But his relatives kept silence, and soon after, the Holy Prophet (peace be upon him 
ŀƴŘ Ƙƛǎ ŘŜǎŎŜƴŘŀƴǘǎύ ǎŀƛŘΥ άbƻǿΣ ƭŜǘ ƻƴŜ ƻŦ ȅƻǳ ǎǘŀƴŘ ǳǇ ƻǊ ǎƻƳŜōƻŘȅ ŜƭǎŜ ǿƛƭƭ ǊƛǎŜ 
and then you wilƭ ǊŜƎǊŜǘ ƛǘΦέ wƛƎƘǘ ǘƘŜƴ !ƭƛΣ όǇŜŀŎŜ ōŜ ǳǇƻƴ ƘƛƳύ ǎǘƻƻŘ ǳǇ ƻƴ Ƙƛǎ ŦŜŜǘΦ 
The Holy Prophet asked him to walk closer to him, so did he. The Holy Prophet 
όǇŜŀŎŜ ōŜ ǳǇƻƴ ƘƛƳ ŀƴŘ Ƙƛǎ ŘŜǎŎŜƴŘŀƴǘǎύ ǊŜŎŜƛǾŜŘ ƘƛƳ ƪƛƴŘƭȅ ŀƴŘ ŀƴƴƻǳƴŎŜŘΥ ΨIŜǊŜΗ 
I quench him with the wiǎŘƻƳ ŀƴŘ ƪƴƻǿƭŜŘƎŜΩΣ ό.ŜƘŀǊΥ муκ мсоύΦ  
This event, along with hundreds alike, are the affairs going on between the Holy 
Prophet (peace be upon him and his descendants) and the Commander of the 
faithful, Ali, (peace be upon him), concerning the Divine Leadership. 
 
Vς ¢ƘŜ ŦŀƳƻǳǎ ŀƴŘ ǘƘŜ Ƴƻǎǘ ŀǳǘƘŜƴǘƛŎ ǇǊƻƻŦ ŀōƻǳǘ ǘƘŜ Ψ5ƛǾƛƴŜ [ŜŀŘŜǊǎƘƛǇΩ ƻŦ !ƭƛΣ 
(peace be upon him) is the event of Ghadir Khom, when the Holy Prophet (peace be 
upon him and his descendants), after the rites of pilgrimage, in the historical farewell 
pilgrimage hold Ali, (peace be upon him) on hand and introduced him to the people 
ŀǊƻǳƴŘ ǎŀȅƛƴƎΥ άh tǊƻǇƘŜǘ ŀƴƴƻǳƴŎŜ ǿƘŀǘ Ƙŀǎ ōŜŜƴ ǎŜƴǘ Řƻǿƴ ǘƻ ȅƻǳ ōȅ ȅƻǳǊ [ƻǊŘΦ 
If you do not do so, you have not conveyed His message. Allah defends you from 
people; surely Allah does not guide the unbelieving people, (The Heavenly Food: 5/ 
67). 
¢ƘŜ ǎǳŎŎŜǎǎƛǾŜ ƴŀǊǊŀǘƛƻƴǎ ŀƴŘ ǘƘŜ ǊŜƭŜǾŀƴǘ ǘŜȄǘǎ ƻŦ ǘƘŜ {ŜǊƳƻƴ ŀōƻǳǘ ΨDƘŀŘƛǊΩ ǇǊƻǾŜ 
the importance and the credit of it, as: 
 
(1) The announcement of the farewell pilgrimage and the last year of the Holy 
tǊƻǇƘŜǘ όǇŜŀŎŜ ōŜ ǳǇƻƴ ƘƛƳ ŀƴŘ Ƙƛǎ ŘŜǎŎŜƴŘŀƴǘǎύΩǎ ƭƛŦŜΦ 
 
(2) Inviting the Muslims of Medina and all other Islamic regions for the rites of the 
pilgrimage. 
 
όоύ ¢ƘŜ ǎŜǘ ƻǳǘ ƻŦ ΨƻƴŜ ƘǳƴŘǊŜŘ ŀƴŘ ǘǿŜƴǘȅ ǘƘƻǳǎŀƴŘ ǇŜƻǇƭŜΩ ŦǊƻƳ aŜŘƛƴŀ ǘƻ the 
pilgrimage ceremony.  
 
(4) Summoning Ali, (peace be upon him) and his companions from Yemen to take 
part in the farewell ceremony. 
 
(5) Delivering a speech, by the Holy Prophet (peace be upon him and his 
descendants) in Medina, and in the Mosque of Khif for preparing the people for the 
Ghadir Khom event. 
 
(6) Staying by the roadside and asking the people to settle and calling back the 
advanced crowd. 



(7) The three-Řŀȅ ǎǘƻǇ ŦƻǊ ǘƘŜ ŀƴƴƻǳƴŎŜƳŜƴǘ ƻŦ ǘƘŜ Ψ[ŜŀŘŜǊǎƘƛǇ ōȅ ǘƘŜ /ƻƳƳŀƴŘŜǊ 
of the faithful, Ali, (peace be upon him) ς from the first Day of Ghadir, Monday 18th 
of Dilhajjeh until Wednesday the 20th). 
 
(8) The detailed sermon of the Holy Prophet (peace be upon him and his 
ŘŜǎŎŜƴŘŀƴǘǎύ ŀƴŘ Ƙƛǎ ƛƴǎƛǎǘƛƴƎ ƻƴ ǘƘŜ Ψ5ŜǾƛƴŜ [ŜŀŘŜǊǎƘƛǇΩΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ƎǳŀǊŘƛŀƴǎƘƛǇΣ as 
well the duty of the guardian by Ali and his offspring (peace be upon all) until the Day 
when the Awaited Upriser, Mahdi, (may Allah hasten his emerge) ς rise up. 
 
(9) The demand of the Holy Prophet (peace be upon him and his descendants) having 
the crowd swear allegiance ς both orally, and then by hand-shakings, and getting the 
covenant of those present. 
 
(10) Having the males swear allegiance by shaking hands, and the females socking 
their hands in the full-with-water tub, (so that to avoid touching males' hands). 
 
(11) Having the crowd swear allegiance for the Holy Prophet (peace be upon him and 
his descendants) to obey his descendants, as well as the Faithful. 
 
(12) Having the people to congratulate the Holy Prophet (peace be upon him and his 
descendants) and his Faithful Commander, Ali, (peace be upon him) about his 
Leadership and being an assured government. 
 
(13) A durable and everlasting bid to the future generation of the world that the 
ƳŜǎǎŀƎŜ ƻŦ ǘƘŜ ǎŜƭŜŎǘƛƻƴ ƻŦ Ψ5ƛǾƛƴŜ [ŜŀŘŜǊǎƘƛǇΩ Ƴǳǎǘ ōŜ ŎŀǊǊƛed by those present to 
the people absent at that moment; and also the elderly to their children. 
 
όмпύ !ƴƴƻǳƴŎƛƴƎ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ΨtǳōƭƛŎƛȊƛƴƎ ǘƘŜ 9ǾŜƴǘ ƻŦ DƘŀŘƛǊΩ ƛǎ ǘƘŜ ŎƘƛŜŦ Ψ9ƴƧƻƛƴƛƴƎ ǘƻ 
DƻƻŘƴŜǎǎΩ ŀƴŘ ƛǘ ƛǎ ƘƛƎƘƭȅ ǊŜŎƻƳƳŜƴŘŜŘΦ 
 
(15) Introducing Ali, (peace be upon him) on the pulpits to those unknown, and 
highly admiring him during the lectures and sermons. 
 
(16) Counting his about 200 virtues and pointing to his vast personality. 
 
όмтύ wŜŎƻƳƳŜƴŘƛƴƎ ǘƘŜ Ψ!ƭƭŜƎƛŀƴŎŜΩ ŀƴŘ ƻŦŦŜǊƛƴƎ ǇŜŀŎŜ ǳǇƻƴ ƘƛƳ ŀǎ ǘƘŜ 
Ψ/ƻƳƳŀƴŘŜǊ ƻŦ ǘƘŜ ŦŀƛǘƘŦǳƭΩΦ 
 
όмуύ LƴǎƛǎǘƛƴƎ ƻƴ ǘƘƛǎ ǘƛǘƭŜΣ ǘƘŜ Ψ/ƻƳƳŀƴŘŜǊ ƻŦ ǘƘŜ ŦŀƛǘƘŦǳƭΩ ŀƴŘ ŀƭƭƻŎŀǘƛƴƎ ƛǘ ǘƻ !ƭƛΣ 
(peace be upon him) only. 
 
όмфύ /ƻƴǎƛŘŜǊƛƴƎ ǘƘŜ Iƻƭȅ vǳǊΩŀƴΣ ŀƴŘ !ƭƛΣ όǇŜŀŎŜ ōŜ ǳǇƻƴ ƘƛƳύΣ ŀƴŘ ŀƭǎƻ ǘƘŜ ǊŜǎǘ ƻŦ 
ǘƘŜ ΨLƳŀƳǎΩ ŀǘ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ƛƴǎŜǇŀǊŀōƭŜ level. 
 
(20) Grounding the affection and the anger of Ali, (peace be upon him) in case of the 



ǇŜƻǇƭŜΩǎ ŦŀƛǘƘ ŀƴŘ ŘƛǎōŜƭƛŜŦΦ 
 
The above points, as well as some other tens, point put the importance of Ghadir, 
ŀƴŘ ƛƴǘǊƻŘǳŎŜ !ƭƛΣ όǇŜŀŎŜ ōŜ ǳǇƻƴ ƘƛƳύ ŀǎ ǘƘŜ ΨLƳŀƳΩ ŀƴŘ ǘƘŜ ǊƛƎƘǘ ǇǊƻȄȅ ƻŦ ǘƘŜ 
Messenger of Allah. 
 
VIς Since the beginning of the Ghadir, the Muslims and even the non-Muslims have 
ŎƻƴǎƛŘŜǊŜŘ ǘƘŜ ƘƛǎǘƻǊƛŎŀƭ ŜǾŜƴǘ ƻŦ DƘŀŘƛǊΣ ŀƴŘ ǘƘŜ Ψ5ƛǾƛƴŜ [ŜŀŘŜǊǎƘƛǇΣ ŀƴŘ ǘƘŜ ǇǊƻȄȅ 
ǇƛŎƪ ŀǎΣ ΨǘƘŜ ŎƘƛŜŦ ǊŜƭƛƎƛƻǳǎ ŜǾŜƴǘΩ. They have commented on it in different books ς it 
has been put in historical books. As the narration, they have brought it in the story 
books; and in dictionaries, by means of it, they have explained the words and phrases 
and the words meanings in it. It has come to use in the commentaries concerning the 
revelation of the Verses, and at last, from the point of Ghadir, it has been transcribed 
in the books of literatures. Now, as you notice, by the historians are: 
 
Blazary: in Ansab Alashraf, (demised 279) 
Ibn Ghatibeh: in Almaarif, and Imamat and Alseiaseh, (demised 276) 
Tabari: in a separate book about Ghadir Khom, (demised 310) 
Khatib Baghdadi: in his own history, (demised 463) 
 
From the Narrations: 
Mohammad Ibn Idris Shafeae: quoted from Nehayeh Ibn Athir, (demised 204) 
Ahmad Hanbal: in Masnad and Managhib, (demised 241) 
Ibn Majeh: in Sunan, (demised 273) 
Termizi: in Sahih, (demised 276) 
 
From the Commentators: 
Tabari: in his Commentary, (demised 310) 
¢ƘŀΩƭŀōƛΥ ƛƴ Ƙƛǎ /ƻƳƳŜƴǘŀǊȅΣ όŘŜƳƛǎŜŘ пнт-37) 
Wahedi: in Asbab An-Nozol, (demised 468) 
Fakhr Razi: in his commentary, (demised 606) 
The Orators: 
Ghazi Abobar Baghlani Basari: in Al-Mottahed, (demised 403) 
Ghazi Abdor Rahman Ijea Shafeae: in Mawagheb, (demised 756) 
Sharif Jorjani: in Sharh Al-Mawagheb, (demised 816) 
Ghoushchi: in Sharh Tajrid, (demised 879) 
 
And from the Philologists: 
YƘƻƳΣ DƘŀŘƛǊΣ ²ŀƭƛ ŀƴŘ Χ 
Ibn Darid: in Jomhareh, volume 1/71, (321) 
Ibn Athir: in An Nahayeh, (1) 
Al Ghadir volume 1/ 6-8 
 
!ǎ ȅƻǳ ǎŜŜΣ ǘƘŜǎŜ ŘƻŎǳƳŜƴǘǎ ǇǊƻǾŜ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ƻŦ Ψ5ƛǾƛƴŜ [ŜŀŘŜǊǎƘƛǇΩ ƛǎ ƴƻǘ 
merely a historical event. 



VII ς Answering to a question: 
Question: If the event of Ghadir is a bone of contention between the Shiites and 
Sunnis, then why the Sunnis do not accept the Leadership and the Guardianship of 
Ali, (peace be upon him) only? 
Answer: We too unanimously question the Sunnis why, after seeing so many proofs 
ŀōƻǳǘ ǘƘŜ Ψ[ŜŀŘŜǊǎƘƛǇΩ ƻŦ !ƭƛΣ όǇŜŀŎŜ ōŜ ǳǇƻƴ ƘƛƳύΣ ǘƘŜȅ ǎǘƛƭƭ Řƻ ƴƻǘ ƎƛǾŜ ǳǇ ŀƴŘ 
accept the fact! Why do they not refer to their conscience and take the straight path 
and then surrender to Allah?  
 
2- {ǳŎƘ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ŀǎΥ Ψ²ƘȅΣ ǿƛǘƘ ǎƻ Ƴŀƴȅ ǇǊƻƻŦǎΣ ƴƻƴ-Muslims did not believe in the 
truth of Islam; and why the faith-rejecters, after seeing so many proofs, rejected the 
/ǊŜŀǘƻǊ ƻŦ ǘƘŜ ǿƻǊƭŘǎΚΩ ǿŜǊŜ ǎǘƛƭƭ ŜȄƛǎǘŜŘ ōŜŦƻǊŜ ǘƘŜ Ψ[ŜŀŘŜǊǎƘƛǇΩΦ  
The answer to this question is: a man can be so engaged in selfishness, prejudice and 
in many inwardly blind states that he easily ignores noticing the facts. In this way, he 
follows the bygones and by observing his passion, he takes the track to nowhere.  
Off course, it is not so simple to accept the fact, and in practice, it is harder to give an 
undertaking to that, and being bound to the righteousness, especially when 
accepting the fact, one should leave many of the attachments he already had.  
 
3- Those who, because of the eminence of the sermon of Ghadir, have not been able 
ǘƻ ǊŜƧŜŎǘ ƛǘǎ Ƴŀƛƴ ǎŜƴǎŜΣ ŀǎΥ άhƴŜ ǘƻ ǿƘƻƳ L ŀƳ aŀǎǘŜǊΣ ǎƻ ƛǎ !ƭƛ Ƙƛǎ aŀǎǘŜǊέΣ ƘŀǾŜ 
translated the phrase in such a way that to suit their taste. That is, they have 
ŎƘŀƴƎŜŘ ǘƘŜ !ǊŀōƛŎ ƭŜǘǘŜǊ Ψ¸Ω ƛƴ ǘƘŜ Ƴŀƛƴ ǘŜȄǘΣ ǿƘƛŎƘ ƛǎ ΨaŀǎǘŜǊΩΣ ǘƻ ƳŜŀƴ ǎƻƳŜǘƘƛƴƎ 
ŀǎΣ ΨCǊƛŜƴŘΩΦ 
 
¢ƘŜƛǊ ƴŜȄǘ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ƛǎΥ ά²ŀǎ ǘƘŜ ǎŜǊƳƻƴ ƻŦ DƘŀŘƛǊ ŀ ǎƘƻǊǘ ǎǇŜŜŎƘ ƻǊ ŀ ƭƻƴƎ ŀƴŘ 
detailed one? 
Answer: What have the Sunnis frequently put in their books are two: one is the main 
Ghadir sermon, and another one short and brief, which the lengthiest of them is put 
in (Al-Ghadir: Volume 1 page 10-11) by the great scholar, Amini. 
 
And also in most Sunnis tales and traditions we see that the Holy Prophet (peace be 
ǳǇƻƴ ƘƛƳ ŀƴŘ Ƙƛǎ ŘŜǎŎŜƴŘŀƴǘǎύ Ƙŀǎ ŘŜƭƛǾŜǊŜŘ ŀ ƭŜŎǘǳǊŜ Ψƛƴ DƘŀŘƛǊΩ ǘƘǳǎΣ ƛǘ Ƴǳǎǘ ōŜ 
discussed in details. 
1- Zeid ibn Argham says, the Messenger of Allah made a speech on the Day of Ghadir 
YƘƻƳ ŀƴŘ ǎŀƛŘΥ άhƴŜ ǘƻ ǿƘƻƳ L ŀƳ aŀǎǘŜǊΣ ǎƻ ƛǎ !ƭƛ Ƙƛǎ aŀǎǘŜǊέΦ ό¢ƘŜ IƛǎǘƻǊȅ ƻŦ 
Damascus: volume 42/ 217- Narration 8707, and The Islam History (Khalaf Era: 632 
and the history of Damascus volume 2/41 ς Narration 541). 
2- Hazifeh bin Asid says: Indeed the Messenger of Allah delivered a speech under the 
(shadows) ƻŦ ǘƘŜ ǘǊŜŜǎ ƻƴ ǘƘŜ 5ŀȅ ƻŦ DƘŀŘƛǊ YƘƻƳ ŀƴŘ ǎŀƛŘΣ Χ όYŀƴȊ ŀƭ-Aamal: 1/188 
Narration 958 and Al-Bayan and Nehayeh Volume 7/362 the events of year 40).  
3- Umar Bin Zimarr and Zeid Bin Argham says: On the day of Ghadir Khom, the 
Messenger of Allah made a speech: ... (Al-Majan Kabir volume 5 Narration 5059, 
narrated from Noor Al-Amir 16-17). 
 



We see, in the forgoing narrations, as well as hundreds alike ς which now we 
ƻǾŜǊƭƻƻƪ ǘƘŜƳ ŦƻǊ ƪŜŜǇƛƴƎ ƛǘ ōǊƛŜŦΤ ǘƘŜȅ ƘŀǾŜ ǉǳƻǘŜŘ ǘƘƛǎ ǎŜƴǘŜƴŎŜΣ Ψ!ƴŘ ǘƘŜ Iƻƭȅ 
Prophet leŎǘǳǊŜ ǳǎΩΣ ŀƴŘ ǎƻƳŜ ǎƛƳƛƭŀǊ ƻƴŜǎΣ ǿƘƛŎƘ ŀƭƭ ƻŦ ǘƘŜƳ ƘŀǾŜ ƳŜƴǘƛƻƴŜŘ 
ΨƭŜŎǘǳǊŜΩ ƛƴ ǘƘŜƳΣ ŀƴŘ ōŜƎǳƴ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǇǊŀƛǎŜ ƻŦ !ƭƭŀƘΦ ¢ƘŜȅ ŀƭƭ ƴŜŜŘ ŜȄǇƭŀƴŀǘƛƻƴǎ ŀƴŘ 
they cannot be short narrations, especially in such a condition and exceptional 
introduction. 
 
VIII- In justifying the Ghadir narration, another question rises: Why the Commander 
of the faithful, Ali, (peace be upon him), has not deduced on Ghadir Sermon to 
defend his right? 
Answer: Ali, the Excellency, time and again, in objecting the seizure of the 
Ψ[ŜŀŘŜǊǎƘƛǇΩ ǳƴƭŀǿŦǳƭƭȅ Ƙŀǎ ǊŜŦŜǊǊŜŘ ǘƻ ǘƘƛǎ ǎŜǊƳƻƴ ŀƴŘ ŘŜŘǳŎŜŘ ǘƘǳǎΥ ǿƘƛŎƘ ƛƴ ōǊƛŜŦΣ 
we point to some of them:  
(Al-Ghadir: volume 1/ 159 onward). 
1- !ƭƛΣ όǇŜŀŎŜ ōŜ ǳǇƻƴ ƘƛƳύΩǎ ƻǿƴ ǎŀȅƛƴƎ ƻƴ ǘƘŜ /ƻǳƴŎƛƭ 5ŀȅΣ aƛƎǊŀǘƛƻƴ ¸ŜŀǊ ноΥ !ōǳƭ 
¢ŀƭƛō !ƳŜǊ ƛōƴ !ŜƭŀƘ ǎŀȅǎΣ άhn the Day of Council, I was with Ali, (peace be upon 
ƘƛƳύ ōȅ ǘƘŜ ƎŀǘŜ ƻŦ ǘƘŜ ƘƻǳǎŜΣ ǿƘŜƴ L ƘŜŀǊŘ ǘƘŀǘ ƘŜ ŀǎƪŜŘ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ǘƘŜǊŜΥ άCƻǊ 
!ƭƭŀƘΩǎ ǎŀƪŜΣ ƛǎ ǘƘŜǊŜ ŀƴȅƻƴŜ ŀƳƻƴƎ ȅƻǳ ǇǊƛƻǊ ǘƻ ƳŜ ƛƴ ǇǊŀȅƛƴƎ ǘƘŜ ¦ƴƛǘȅ ƻŦ !ƭƭŀƘΚέ 
¢ƘŜȅ ŀƴǎǿŜǊŜŘΣ Ψbƻǘ ŀǘ ŀƭƭΣ ōȅ !ƭƭŀƘΦΩ IŜ ŀŘŘŜŘΣ Ψ.ȅ !ƭƭŀƘΩǎ ǎŀƪŜΣ ǘŜƭƭ ƳŜΣ ƛǎ ǘƘŜǊŜ 
anyone among you to whom the Prophet of Allah would ay this clause as he told me, 
άhƴŜ ǘƻ ǿƘƻƳ L ŀƳ aŀǎǘŜǊΣ ǎƻ ƛǎ !ƭƛ Ƙƛǎ aŀǎǘŜǊέΚ ¢ƘŜȅ ŀƴǎǿŜǊŜŘΣ Ψ.ȅ !ƭƭŀƘΣ ƴŜǾŜǊΩΦ  
 
2- During the ruler of Qthman, Saleem Tabaee said:  
During the rule of Othman, I was in the Mosque of the Messenger of Allah, when I 
heard a discussion was going on concerning knowledge and chastity. The discussion 
lead to the priority of Ghoraish, until when Holy Prophet (peace be upon him and his 
ŘŜǎŎŜƴŘŀƴǘǎύ ǎŀƛŘΥ ΨLƳŀƳǎ ŀǊŜ ƻŦ DƘƻǊŀƛǎƘΦ ¢ƘŜǊŜ ǿŜǊŜ ŀōƻǳǘ ǘǿƻ ƘǳƴŘǊŜŘ ǇŜƻǇƭŜ 
present, and Ali, Ibn Abi Talib (peace be upon him) was among them, and Saad Bin 
Waghghas, Abdor Rahman Aof Talhe and Zobeir, Meghdad, Hashem Bin Bin Atabeh, 
Bin Umar, Hasan, IƻǎŜƛƴ .ƛƴ !ōōŀǎΣ aǳƘŀƳƳŀŘ .ƛƴ !ōƛ .ŀƪǊ Χ  
Othman was at home then, and he was unaware of the discussion, and the 
Commander of the faithful, Ali and his household were sitting quite in peace. The 
ǇŜƻǇƭŜ ǘǳǊƴŜŘ ǘƻ !ƭƛΣ όǇŜŀŎŜ ōŜ ǳǇƻƴ ƘƛƳύ ŀƴŘ ǎŀƛŘΣ ά²Ƙȅ Řƻ you not say a word, 
!ƭƛΚέ Lǘ ǿŀǎ ǘƘŜƴ ǘƘŜ 9ȄŎŜƭƭŜƴŎȅ ŀƴǎǿŜǊŜŘΥ άtǊƻǇƘŜǘ όǇŜŀŎŜ ōŜ ǳǇƻƴ ƘƛƳ ŀƴŘ Ƙƛǎ 
descendants) made me stand up on the Day of Ghadir Khom and he read this 
ǎŜǊƳƻƴΣ ΨhƴŜ ǘƻ ǿƘƻƳ L ŀƳ aŀǎǘŜǊΣ ǎƻ ƛǎ !ƭƛ Ƙƛǎ aŀǎǘŜǊΩΣ ό!ƭ-Ghadir: volume 1/ 165).  
 
3- The logic of Ali, the Commander of the faithful, on the Day of Rohbah, in the year 
35, when the Excellency understood that Prophet (peace be upon him and his 
descendants) is, about his privilege to the rest, under questioning, (in a big 
gathering), he quoted the story of Ghadir that we clearly notice it in the most 
authentic Al-Ghadir.  
 
IX - Have the Imams (peace be upon them all), during their research, ever referred to 
Ghadir Khom and talked on it? 



Answer:  
(A) Yes, The Holy Imams, as well as their followers have frequently deduced it, and 
ǎǘŀǘŜŘ ƛǘ ŀƴŘ ǊŜƭŀǘŜŘ ǘƘŜ ǎǘƻǊȅ ƻŦ DƘŀŘƛǊΦ ¸ƻǳ Ŏŀƴ ƴƻǘƛŎŜ ƛǘ ƛƴ Ψ!ƭ-DƘŀŘƛǊΩ ǾƻƭǳƳŜ мΣ 
page 159-197, and in Ghadir Sermon in the Documentary Mirror, page 85; and also in 
Ψ¢ƘŜ {ŜŎǊŜǘ ƻŦ DƘŀŘƛǊΩ ό!ǎǊŀǊ-r-Ghadir) 262-272. 
 
The above mentioned points are more than enough proof for us to refer to Ali, 
(peace be upon him) as the Commander of the faithful, as well the other Holy Imams 
who have expressed the story of Ghadir. For example, Zahra, (peace be upon him), 
has staǘŜŘΥ άIŀǾŜ ȅƻǳ ŦƻǊƎƻǘǘŜƴ ǘƘŜ Iƻƭȅ tǊƻǇƘŜǘΩǎ ǎŀȅƛƴƎ ƻƴ ǘƘŜ 5ŀȅ ƻŦ DƘŀŘƛǊΣ ǿƘƻ 
ǎŀƛŘΥ Ψ²ƘƻŜǾŜǊ L ŀƳ Ƙƛǎ aŀǎǘŜǊΣ ǎƻ ƛǎ !ƭƛ Ƙƛǎ aŀǎǘŜǊΩΣ ŀƴŘ ŀƭǎƻ ǎŀƛŘΣ Ψ¸ƻǳ ŀǊŜ ǘƻ ƳŜ ŀǎ 
!ŀǊƻƴ ǘƻ aƻǎŜǎ ƛǎΩέΣ ό!ƭ-Ghadir: volume 1 page 196) ς quoted Shamsaddin Jazari.  
And the ExŎŜƭƭŜƴŎȅΣ LƳŀƳ aƻƧǘŀōŀ όǇŜŀŎŜ ōŜ ǳǇƻƴ ƘƛƳύ ǎŀƛŘΥ άh ǇŜƻǇƭŜΣ ŘƛŘ ȅƻǳ 
notice when the Holy Prophet (peace be upon him and his descendants), on the Day 
ƻŦ DƘŀŘƛǊ ƘƻƭŘ Ƴȅ ŦŀǘƘŜǊ ƻƴ Ƙƛǎ ƘŀƴŘ ŀƴŘ ŀƴƴƻǳƴŎŜŘΣ Ψ²ƘƻŜǾŜǊ L ŀƳ Ƙƛǎ aŀǎǘŜǊΣ ǎƻ ƛǎ 
!ƭƛ Ƙƛǎ aŀǎǘŜǊ ΧΩέΦ  
Then he wanted the people present at the scene to carry the message to the 
absentee ones, (Al-Ghadi: volume 1, page 197 quoted by: Yanabee Al-Mawaddah). 
And also Imam Hosein (peace be upon him), a year prior to the event of Karbala 
which was before the death of Moaveyeh, in the pilgrimage ceremony at Mina where 
there were more than seven hundred men and women of Banihashim, and the 
followers of Imam ς mostly the residence; and about two hundred of the followers of 
the Messenger of Allah, stood up and addressed the crowd. First, he praised Allah 
ŀƴŘ ǘƘŜƴ ǎŀƛŘΥ άh ǇŜƻǇƭŜΗ CƻǊ ǘƘŜ ǎŀƪŜ ƻŦ !ƭƭŀƘΣ ǘŜƭƭ ƳŜ ǿƘŜǘƘŜǊ ȅƻǳ ŀƎǊŜŜ ǘƘŜ 
aŜǎǎŜƴƎŜǊ ƻŦ !ƭƭŀƘΩǎ ƛƴǘǊƻŘǳŎƛƴƎ !ƭƛΣ όǇŜŀŎŜ ōŜ ǳǇƻƴ ƘƛƳύ ŀǎ ŀ Ψ[ŜŀŘŜǊ ŀƴŘ ǘƘŜ 
Governor, and then asking the people to carry the message of his to those who were 
ŀōǎŜƴǘ ƛƴ ǘƘŜ ŎŜǊŜƳƻƴȅΚέ 
!ƭƭ ǘƘƻǎŜ ǿƘƻ ǿŜǊŜ ǇǊŜǎŜƴǘ ŀǘ aƛƴŀ ǎŀƛŘΥ ά²Ŝ ǎǿŜŀǊ ōȅ !ƭƭŀƘ ǘƘŀǘ ƘŜ ŘƛŘΣέ όǘƘŜ 
secret of Ghadir 274, and Salim volume 2/ 791); and also Imam Sajjad, Imam Bagher 
and rest of the Imams (peace be upon all) have unanimously expressed it in different 
aspects, (Asrar Ghadir 275 onward ς adopted from Ethbat Al-Hadiyeh volume 2, 
.ŜƘŀǊ ǾƻƭǳƳŜ от ŀƴŘ ǎƻ ƻƴ ΧύΦ 
 
(B) This prolong sermon has been delivered by Imam Baghir (peace be upon him), as 
well as the main story of GhaŘƛǊ YƘƻƳΣ ƛƴ ǘǿƻ ŘƻŎǳƳŜƴǘǎ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ōƻƻƪ ƻŦΣ Ψ9ƘǘƛƧŀƧ 
¢ŀōŀǊƛΩ ŀƴŘ Ψ!ƭ-¸ŀƎƘƛƴ ƛōƴ ¢ŀǿƻƻǎΩΣ ŀƴŘ wƻȊŀǘƻƭ ²ŀŜȊƛƴ .ƛƴ CŜǘŀƭ bƛǎƘŀōƻǊƛΩ ŀǎ ǿŜƭƭ ŀǎ 
ΨbŀȊƘŀǘ !ƭ-YŜǊŀƳΩΦ 
It is interesting to note that the text of the sermon of Hazifeh Bin Yemen and Zeid Bin 
Argham, who were present at Ghadir, is remarkably close to the Narration of Imam 
Baghir (peace be upon him); therefore, any difference between the text and the 
sermon is rare. 
 
X ς Question: 
²Ƙȅ ǎƻƳŜ ōƻƻƪǎΣ ǇǊƛƻǊ ǘƻ Ψ9ƘǘƛƧŀƧΩ ŀƴŘ ΨwƻȊŀǘƭ ²ŀŜȊƛƴΩ ƛƴ ǘƘŜ рǘƘ ŎŜƴǘǳǊȅ, have not 
mentioned itςespecially those people as Koleiny, Sadough and Shaikh Mofid and.. ? 



!ƴǎǿŜǊέ  
!ύ Ψbƻǘ ƴŀǊǊŀǘƛƴƎΩ ŀƴ ŜǾŜƴǘ ŘƻŜǎ ƴƻǘ ƳŜŀƴ ŀ ǿŜŀƪ Ǉƻƛƴǘ ƻŦ ƴŀǊǊŀǘƛƻƴΦ hƴ ǘƘŜ ƻǘƘŜǊ 
hand, there are so many claims to prove its authentic, as: the chains of the 
ŘƻŎǳƳŜƴǘǎ ŦǊƻƳ ǘƘŜ ƛƴŦŀƭƭƛōƭŜ LƳŀƳǎ ǿƘƛŎƘ ƘŀǾŜ ōŜŜƴ Ǉǳǘ ƛƴ ǘƘŜ ΨDƘŀŘƛǊ ǎŜǊƳƻƴȅΩΦ 
!ōƻǾŜ ŀƭƭΣ IŀȊƛŦŀƘΩǎ ƴŀǊǊŀǘƛƻƴΣ ŀǎ ǿŜƭƭ ŀǎ !ǊƎƘŀƳΩǎ ƛƴ Ƴƻǎǘ ǎǘƻǊȅ-texts math with 
LƳŀƳ .ŀƎƘƛǊ όǇŜŀŎŜ ōŜ ǳǇƻƴ ƘƛƳύΩǎ ƴŀǊǊŀǘƛƴǎΦ  
 
B) The earliest scientists have fallen short in capturing some of the narrations, 
whereas, the later ones have come to them through close investigations.  
 
C) Because of the dissimulation and the restricted condition, and also the hard 
condition of Shiite, some of the narrations have not been broadcast by the narrators. 
In such strangling condition, they have just recorded the main facts under those 
tyrannical rulers. It was just because, the scientists, like Koleiny and Moufid, as well 
others, who lived among their opponents in Baghdad, for avoiding troubles, could 
not write the narrations in details. 
 
5ύ ¢ƘŜ {ƘƛƛǘŜΩǎ ǎŎƛŜƴǘƛǎǘǎ ƘŀǾŜ ǿǊƛǘǘŜƴ ǎƻ Ƴŀƴȅ ōƻƻƪǎΣ ǿƘƛŎƘ Ƴƻǎǘ ƻŦ ǘƘŜƳ ƘŀǾŜ ōŜŜƴ 
destroyed in the periods of time. Among them is Thaghghatol Islam Koleini in the 
year 329, who had written a book ŀōƻǳǘ DƘŀŘƛǊΦ Lǘ Ƙŀǎ ōŜŜƴ Ǉǳǘ ƛƴ ǘƘŜ ōƻƻƪ Ψ!ȊȊŀǊƛŀƭΩ 
ōȅ Ψ!ƎƘŀ .ƻȊƻǊƎ ¢ŜƘǊŀƴƛΩΦ 
 
XI ς ¢ƘŜ Ƴŀƛƴ ǘŜȄǘ ƻŦ ǘƘŜ ǎŜǊƳƻƴ Ƙŀǎ ōŜŜƴ ƛƴ ŘŜǘŀƛƭǎ ōǊƻǳƎƘǘ ƛƴ {ƘƛƛǘŜΩǎ ōƻƻƪǎΣ ŀǎ ǿŜƭƭ 
in the different papers of the Sunnis.  
 
Lƴ {ƘƛƛǘŜΩǎ ōƻƻƪΥ 
Rozatol-Waezin: Bin Fetal Nishabori, the 5th century.  
Al-Ehtejaj: Shaikh Tabarsi, the 5th century 
Al-Yaghin: said Ibn Tawoos the 7th century 
Nazhat Al-Keram: Muhammad Bin Hosei Razi the 7th century 
Al-Ighbal: Saiid Bin Tawoos the 7th century 
As-Serat Al-Mostaghim: Ali Ibn Yunes Bayazi 9th century  
Nahj-o-Iman: Ali Bin Hosein Ibn Jabar the 7th century 
 
In the forgoing books, the narration has been put by the documents which stretches 
to Imam Baghir (peace be upon him), and Hozaifeh Bin Yemen and Zeid Ibn Argham. 
 
1- The sermon of Ghadir in the Crystal Clear Documents 85-86, narrated by: Azzariah 
volume 7/ 173 No. 900. 
 
We still see more explanations in the Crystal Clear Documents. And in Sunnis books, 
the main event of Ghadir has been put exclusively and openly. To find their index, we 
ǎƘƻǳƭŘ ǊŜŦŜǊ ǘƻ Ψ!ƭ-DƘŀŘƛǊΣ ǾƻƭǳƳŜ мΩΦ ¢ƻ ƎŜǘ ŀŎǉǳŀƛƴǘŜŘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ƴŀǊǊŀǘƻǊǎ ƻŦ ǘƘŜ 
DƘŀŘƛǊΩǎ ŜǾŜƴǘ ŀƴŘ ǘƻ ǊŜŦŜǊ ǘƻ ǘƘŜƳ ƛƴ ŜŀǎŜΣ ǿŜ ǎƘƻǳƭŘ ǊŜŦŜǊ ǘƻ Ψ!ƭ-Ghadir 1, page 14-
мрмΩΦ!ƴŘ ŀƭǎƻ ŦƻǊ ƎŜǘǘƛƴƎ ƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴ ŀōƻǳǘ ǘƘŜ ǿǊƛǘŜǊǎΣ ǿŜ ǎƘƻǳƭŘ ǊŜŦŜǊ ǘƻ Ψ!ƭ-Ghadir 



volume 1, page 152-158.  
 
Although the Sunnis have not narrated the very text in details, they have put the 
scattered phrases or sentences of that in their books.  
The noble book of Noor Al-Amin has divided the sermon into one hundred parts 
which all havŜ ōŜŜƴ ǇƛŎƪŜŘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ {ǳƴƴƛǎΩ ōƻƻƪǎ 
XII ς Lƴ ǘƘŜ ǘŜȄǘ ƻŦ ΨDƘŀŘƛǊ {ŜǊƳƻƴΩΣ ǘƘŜ Iƻƭȅ tǊƻǇƘŜǘ όǇŜŀŎŜ ōŜ ǳǇƻƴ ƘƛƳ ŀƴŘ Ƙƛǎ 
descendants) has warned man with two exceptional sayings: thus, this lecture along 
with numerous specialties, is unique. One of them is: Ψ{ƻ ǘƘƛǎ ΨǎŀȅƛƴƎΩ Ƴǳǎǘ ōŜ 
conveyed by those who are present now to those who are absent; and also the 
elderly to their children. 
 
!ƴŘ ǘƘŜ ƻǘƘŜǊ ƻƴŜ ƛǎΣ ΨΩbƻǿ ǘƘŜ ǇƛŎƪ ƻŦ Ψ9ƴƧƻƛƴƛƴƎ ǘƻ ƎƻƻŘΩ ƛǎ ǘƘŀǘ ǘƻ ǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘ Ƴȅ 
words about the Imams and then to convey it to the people about; recommend my 
lecture to the absentees and make them accept it willingly, for indeed my word is 
!ƭƭŀƘΩǎ ǿƻǊŘΦΩ 
 
With such emphasis and the world-wide command for communicating the contents 
of Ghadir sermon to the faithful Muslims, a serious step needed to be taken. 
Therefore, we humbly recommend these under coming points: 
 
1- The youth must be encouraged to memorize the text and receive prizes ς 
furnishing them to go on pilgrimage tours, to Karbala for visiting the Shrine of Imam 
Hosein (peace be upon him); and giving them other prizes for memorizing the small 
parts of the sermon.  
 
2- Making them recite the whole text of the sermon, or even a part of it, and then 
translating it in the religious ceremonies.  
 
3- To recite a peace of the sermon in the parties of the marriage compact, so that to 
make it a good custom for the next generations. 
 
4- LƴŎƭǳŘƛƴƎ ƛǘ ŀǎ ŘƻǿǊȅ ŀƭƻƴƎ ǿƛǘƘ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ŀǎ ǘƘŜ ŀƎǊŜŜƳŜƴǘ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ΨIŀŘƛǘƘ 
¢ƘŀƎƘŀƭŜƛƴΩ ƻŦ ǘƘŜ aŜǎǎŜƴƎŜǊ ƻŦ !ƭƭŀƘΦ 
 
5- Publishing and freely distributing books of Ghadir Khom. 
 
6- Painting and carving phrases from the sermon on the fine materials.  
 
7- Teaching the Ghadir Khom sermon at schools, universities and the theological 
schools. 
 
8- Presenting the sermon as the thesis at the colleges, and the universities. 
 
9- Making lectures on the sermon and its contents by the respectable lecturers.  



10- Translating the sermon into the living languages, putting the whole, or the 
scattered parts of the sermon on tapes and the site. 
 
11- Preparing books about Ghadir sermon and presenting them at the specific 
occasions at the religious ceremonies. 
 
12- Presenting and introducing it to the firms, companies, and factories so that to be 
handed to the customers or the agencies.  
 
13- Making children books for the youth out of its sermon. 
 
14- Making films, clips and animations from the phrases of the sermon. 
 
15- From the short phrases, sending messages at different occasions such as: 
ŀƴƴƛǾŜǊǎŀǊƛŜǎΣ ōƛǊǘƘǎ ŀƴŘ ǘƘŜ ŘŜƳƛǎŜǎ ƻŦ ǘƘŜ LƳŀƳǎ ŀƴŘ ǘƘŜƛǊ Ψ[ŜŀŘŜǊǎƘƛǇǎΩΦ 
 
16- Setting the text as the reference for searching about: the Unity of Allah, prophet-
ƘƻƻŘΣ LƳŀƳŀǘΣ ŀƴŘ aŀƘŘŀǾŜȅȅŀǘΣ ŀƴŘ ǎƻ ƻƴ Χ  
 
17- As the gifts to be presented to the youth ς boys and girls. 
 
18- Encouraging the people, as a vow, to recite the whole sermon at parties; and to 
dedicate a vow to publicize it when one is in need.  
 
19- ¢ƻ ōǊƛƴƎ ǘƘŜ ǎŜǊƳƻƴ ƻƴ /5ǎ ŀƴŘ ǘŀǇŜǎ Χ 
 
20- To compose literary lyrics and poems from the main text of the sermon.  
 
21- Teaching the short phrases of the sermon to the children and encouraging them 
to read and memorize them. 
 
22- Making fine arts, paintings, and inscribing short phrases of the text on fine 
selected grounds.  
 
23- Writing plays: theatres and songs of the text of Ghadir. 
 
Till my breath is with me, I will reveal secrets 
As my prayer, I repeat it at nights and days; 
From Ali, and Ghadir: generation to generation, 
¢ƘŜȅ ǎŀƛŘ ƛǘΣ ŀƴŘ LΩƭƭ ƪŜŜǇ ǎŀȅƛƴƎ ǿƛǘƘ ǇŀǘƛŜƴŎŜΦ 
 
Rewritten: 
as an introduction for Payam Negar,  
Aghdaseiieh, Tehran. 
8 am, Monday, the third of ShaΩōŀƴ мпнтΣ моурκсκс 



S. Hosein Hoseiny 
 
In the name of Allah (Who's) the Compassionate Merciful 
 
The first man, who in God believed, was Ali, 
To His Fair Messenger believed, was Ali; 
.ŜƭƛŜǾŜŘ ƛƴ DƻŘΣ ŀƴŘ ǿŀǎ aŜǎǎŜƴƎŜǊΩǎ ŦǊƛŜƴŘΣ 
bŜΩŜǊ ŎƻǳƭŘ ōŜŀǘ ƘƛƳ ƻƴŜ Ψƛƴ Iƛǎ 5ƻŎǘǊƛƴŜΩΗ 
 
The Closing Sermon of God's Prophet 
(Peace be upon him and his descendants)  

(1) 

мΦ άtǊŀƛǎŜ ōŜƭƻƴƎǎ ǘƻ !ƭƭŀƘΣ ²Ƙƻ ƛǎ {ǳōƭƛƳŜ ƛƴ Iƛǎ hƴŜƴŜǎǎΣ ŀƴŘ IŜ ƛǎ ǿƛǘƘ ŀƭƭ ōŜƛƴƎǎ 
in His Loneliness. Glorious is He in His Domination, and He is great in His 
Foundations! His Knowledge encircles all beings without taking a move or having a 
dwelling; He subdues everything with His Power and Reasoning! He has eternally 
been praised, and so will be praised forever! There is no end to His Greatness, 
Dignity and Grandness; He is the Originator, Resurrector, and to Him all things 
return.  
 
2. He is the Maker of the heavens, as well the expander of the Earth(es), and He is 
Ruler over them; He is [beyond all beings], and He is Glorified and Sanctified. So is He 
the Lord of the Angels, and the Spirit! He favours all creatures that He has created! 
His Grace is expanded to all that He has created. He perceives the eyes [of all beings], 
while no eyes can see Him; He is the most Generous, Patient and Calm. His Mercy 
cuddles the whole entity; He favours them with His Bounty. He is Serene in His 
revenge, and is Patient to the pain-deserved!  
 
3. He is Aware of the secrets, and is discerned of thoughts, the covered are 
discovered to Him, and the hidden manifest. It is His to hold everything, and 
dominate it. The Source of strength is He, and is Powerful over everything. There is 
no comparable unto Him. 
It is He Who has created things out of absolute 'Nil'. He is Immortal, Alive, and is the 
Spreader of Justice; there is no deity but Him, the Wise Almighty. 
 
4. No eyes can see Him but he perceives all eyes; He is aware of the secrets [of men], 
and is informed of all things. No one can attribute Him by means of seeing, and no 
one can appreciate His Being by His concealment or manifestation, but only what the 
'Glorified' wills us to know.  
 
рΦ L ǘŜǎǘƛŦȅ ǘƘŀǘ IŜ ƛǎ !ƭƻƴŜ ΨDƻŘΩΣ ǘƘŜ hƴŜ ²ƘƻǎŜ {ŀƴŎǘƛǘȅ Ƙŀǎ ŦƛƭƭŜŘ ǳǇ ǘƘŜ ǿƘƻƭŜ 
world; and His Light has prevailed the Eternity! Without any counselor He enacts His 
proper Command, and has no ally in His Providence; and without aid, He does His 



plans and measures.  
 
6. Without an initial plan for creation, He has shaped and fashioned all beings with 
help of no one ς with no effort, not thinking about, and without having had recourse, 
He has bǊƻǳƎƘǘ ǘƘŜ ǿƻǊƭŘ ǘƻ ōŜƛƴƎ ŦǊƻƳ ΨbƛƭΩΣ Iƛǎ ǿƛƭƭ Ƙŀǎ ōǊƻǳƎƘǘ ǘƘŜƳ ǘƻ ŜȄƛǎǘŜƴŎŜΦ  
Thus, He is God, the Almighty; there is none as a deity but Him! It is He Whose 
Artistry is solid and firm, and [the Structure of His] Work is fair! He is Just; He does 
not commit oppression, and He is so generous that to Him return all things.  
 
7. And I testify that He is God that all beings humble before His Dignity, and all are 
debased before His Glory; everything bows as submission before His Power, and all 
things are in state of humility before His tremendous and impressive Majesty!  
 
8. He is the King of all beings, and the roller of the encircling heavens, He submits the 
sun and the moon to His bid to move just according to a time limit. He rolls up the 
night in the day; moreover, He wraps up the day into night which each goes rapidly: 
one after other, (The Heights: 7/54). He is the destroyer of any oppressive tyrant, 
and the eliminator of the rebellious, insurgent demon!  
 
9. There is neither an opponent for Him, nor is anyone equal to Him. He is the One 
Who needs none! He is not born, and He has not given birth to anyone, there is 
nothing comparable unto Him; (The Sincerity: 112). He is the Unique God, and the 
Glorious Lord. He wills, and carries out! He intends, and ordains, He is All-Knowing, 
and thus, He calculates [things]. He gives life and sends death. He impoverishes [one] 
and enriches [another], He sends mirth or makes one cry; He draws closer or moves 
away; He forbids [one] then grants! To Him belongs the Sovereignty, and to Him go 
all praises and lauds! And He is Capable of [doing] everything. 
 
10. He merges the night into the daylight, and the daylight into the nigh. There is no 
God but Him, Who is Glorious and Forgiving. He answers the appeals and fulfills 
prayers, grants abundantly and counts the numbers of breaths; He is the Lord of Jinn 
and Mankind, nothing is baffling to Him.  
The cries of the criers do not distress Him, nor does the insistence of those who 
insist, bother Him! He is the Guardian of the pious, and the Assistant of the 
righteous; the Guardian of the believers, and the Lord of the universe! He deserves 
to be praised and glorified by all those have been created.  
 
11. I greatly thank, and eternally praise Him: not only in tranquility or in hardship, 
nor in extreme difficulty, but also in peace and serenity. I believe in Him and His 
Angels, in His Scriptures, and His Messengers! I heed His Commands and obey Him. I 
hasten to do whatever pleases Him, and I submit myself to His Command for I am 
inclined to obey Him, and I fear His chastisement. For indeed: He is such a God that 
no one remains safe from His Astuteness; and no one fears His Injustice ς (for there 
ŎƻƳŜǎ ƴƻ ƛƴƧǳǎǘƛŎŜ ŦǊƻƳ IƛƳύΗέ 



(2) 

мнΦ ά!ƴŘ ƴƻǿΣ L ŎƻƴŦŜǎǎ ǘƻ Ƴȅ ǎŜǊǾƛǘǳŘŜ ǘƻ IƛƳΣ ǎƻ Řƻ L Ŏƻnfess to the Divinity of His: 
and I carry out my duty concerning the Revelation has announced to me, in fear that 
if I were not to execute it, such a torment might befall on me that no one could 
eliminate it ς even though having a great astuteness, and his friendship be sincere 
[to me]! There is no God but Him, for He has announced to me that if I do not 
proclaim to you [the Fact] that concerning Ali, (peace be upon him) has been stated 
to me, I have not fulfilled my mission as a Messenger of God. And God has 
guaranteed me of His protection against the people's corruption, for God is 
Generous, all-Sufficient. So, God has revealed to me thus: 
 
ΨLƴ ǘƘŜ ƴŀƳŜ ƻŦ !ƭƭŀƘ ό²Ƙƻϥǎύ ǘƘŜ Ƴƻǎǘ aŜǊŎƛŦǳƭ .ƻǳƴǘƛŦǳƭ 
(O Messenger of Us)!  
Announce this Message that; to you 
Being sent from your Great Lofty Lord: 
[Regarding Ali, and Command of Ali]  
Or else, then you have not carried  
Your own task as a right Messenger of His;  
Ψ59C9b59wΩΣ ŦǊƻƳ ǊŜǇǊƻŀŎƘ ƻŦ ƳŜƴΣ DƻŘ ƛǎΦΩ ό¢ƘŜ ¢ŀōƭŜΥ рκстύ 
 
моΦ άh ǇŜƻǇƭŜΗ L ƘŀǾŜ ƴƻǘ ōŜŜƴ ƴŜƎƭŜŎǘŦǳl about publicizing what has been delivered 
to me by God. Now, I am to explain to you the cause of the Revelation of this Verse: 
DŀōǊƛŜƭΣ ōŜŀǊƛƴƎ Iƛǎ /ƻƳƳŀƴŘΣ ŎŀƳŜ Řƻǿƴ ǘƻ ƳŜ ǘƘǊƛŎŜ ŦǊƻƳ ΨtŜŀŎŜΩΣ ǘƘŜ /ǊŜŀǘƻǊ ς 
for only He is [the source of] Peace ς he brought it to me that to stand amid this vast 
mass and deliver God's Command. Now, I announce you the coloured or white that: 
Ali, the son of Talib, is [as] a brother to me, and he is my executor, and successor to 
lead my people as an Imam after me! His relation to me is as Aaron to Moses is, 
except for no other messengers will follow me. After God and His Messenger, Ali is 
ƎƻƛƴƎ ǘƻ ōŜ ȅƻǳǊ /ƻƴǎŜǊǾŜǊΣ ŀƴŘ DƻŘ Ƙŀǎ ǎŜƴǘ Řƻǿƴ ŀ ±ŜǊǎŜ ǎŀȅƛƴƎΥ Ψ±ŜǊƛƭȅΣ ȅƻǳǊ 
Guardian is Only God, His Messenger and the believers who pray and pay alms while 
ŀǊŜ ōƻǿƛƴƎ ŘƻǿƴΣΩ ό¢ƘŜ ¢ŀōƭŜΥ рκррύΦ {ǳǊŜƭȅ ƛǘ ƛǎ !ƭƛ ǿƘƻ ŘƛŘ ǎŜǘ ǳǇ ǇǊŀȅŜǊΣ ŀƴŘ ǿƘƛƭŜ 
ōƻǿƛƴƎ ώŘƻǿƴ ǘƻ ǇǊŀȅϐΣ ǇŀƛŘ ƻǳǘ ŀƭƳǎΣ ŀƴŘ ŀƭǿŀȅǎ ǎƻǳƎƘǘ ǘƘŜ ²ƛƭƭ ƻŦ !ƭƳƛƎƘǘȅ DƻŘΦέ  
 
мпΦ ά!ƴŘ L ŀǎƪŜŘ DŀōǊƛŜƭ ǘƻ ōŜǎŜŜŎƘ !ƭƳƛƎƘǘȅ DƻŘ ǎƻ ǘƘŀǘ IŜ Ƴay discharge me from 
this duty of mine, because I well knew the scarcity of the virtuous, but the excess of 
the deceivers; and the vices of the blamers, as well who scald, and the deceit of 
those who insult Islam ς those whom God has defined in His Book thŀǘΥ Ψ¢ƘŜȅ ǎŀȅ 
what does not exist in their hearts, and they take it of very little importance, while it 
ƛǎ ƻŦ ǘƘŜ ǳǘƳƻǎǘ ƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ǘƻ DƻŘΣΩ ό¢ƘŜ [ƛƎƘǘΥ нпκнрύΦ 
 
мрΦ !ƭǎƻ ōŜŎŀǳǎŜ ǘƘŜ ŦǊŀǳŘǎ ƘŀǾŜ ŀƭǿŀȅǎ ŀƴƴƻȅŜŘ ƳŜΣ ŀƴŘ ƘŀǾŜ ŎŀƭƭŜŘ ƳŜΥ ΨIŜ ƛǎ ŀƭƭ 
ears, listeƴƛƴƎ ǘƻ ŜǾŜǊȅ ǿƻǊŘΗΩ ώLǘ ǿŀǎϐ Ƨǳǎǘ ōŜŎŀǳǎŜ ƻŦ !ƭƛϥǎ ŦƻƭƭƻǿƛƴƎ ƳŜΣ ŀƴŘ ōŜŎŀǳǎŜ 
of my deep attachment to him, and my fond attention toward him, and because of 
Ƴȅ ŀǇǇǊƻǾŀƭ ƻŦ ƘƛƳΦ Lǘ ǿŀǎ ǳƴǘƛƭ ǘƘŜƴ DƻŘ ǎŜƴǘ ǘƘƛǎ ±ŜǊǎŜ Řƻǿƴ ǎŀȅƛƴƎΥ Ψ!ƴŘ ƻŦ ǘƘƻǎŜ 



some annoy MeǎǎŜƴƎŜǊ ŀƴŘ ǎŀȅΣ ϦIŜ ƛǎ ƻƴƭȅ ŀƴ ŜŀǊΦΩϦ ώ.ǳǘ ƻ aŜǎǎŜƴƎŜǊϐ ǎŀȅΥ Ϧ!ƴ ŜŀǊΣ 
yes, but it is good for you; for he [listens but to the Revelations of God], which is of 
your benefit. [He] believes [in God], and trusts [the believers] ς taking them all the 
serious rƛƎƘǘŜƻǳǎΦ {ǳǊŜƭȅ ŦƻǊ ǘƘŜƳ ƛǎ ŀ ǇŀƛƴŦǳƭ ŎƘŀǎǘƛǎŜƳŜƴǘ Χέ ό¢ƘŜ wŜǇŜƴǘŀƴŎŜΥ 
9/61).  
Had I wished, I could name those who use these words, or I could point them out to 
you one by one; and had I wished, I could lead you to them but I swear to God that I 
have behaved gracefully and generously towards them.  
 
16. But, despite this, God may not be pleased with me if I do not let you know what 
Ƙŀǎ ōŜŜƴ ǊŜǾŜŀƭŜŘ ǘƻ ƳŜΣ ŀōƻǳǘ !ƭƛΣ ώǘƘŜƴ ƘŜ ǊŜŎƛǘŜŘ DƻŘϥǎ ²ƻǊŘǎϐΥ ΨΧ  
O Messenger! Announce what has been sent down to you from Your Lord [about Ali, 
(peace be upon him). And if you do not then, you would not have fulfilled your duty 
as the Messenger of God. Surely God protects you from the annoyance of the 
ƳƛǎŎƘƛŜǾƻǳǎ ǇŜƻǇƭŜΤΩέ ό¢ƘŜ ¢ŀōƭŜΥ рκстύΦ 
 

(3) 

мтΦ άh tŜƻǇƭŜΗ Yƴƻǿ ǘƘŀǘ this Verse is about him: so perceive it thoroughly and know 
that God has picked him as your Defender, and appointed him as your 'Leader'. His 
obedience is bound to the Immigrants, the Allies, and those who obey them in 
fairness; so is for the villagers and the citizens, the non-Arabs as well the Arab clans, 
and for the free men and the servants; for all ς young, old, black and white, and for 
every Monotheist whosoever!  
You are bound to achieve his decision and word, and to obey his instruction! 
Whosoever opposes him is damned; and whosoever obeys him and regards, receives 
the Grace of God. God delivers and forgives whosoever gives ear and obeys him! 
 
18. O people! It is my final rising in such a [huge] gathering. Thus, listen, and then 
obey well [the Words of] God! And submit yourselves to His Command! For God 
Almighty is your Master and your Lord; and after God, your Master is the Messenger 
of God, the Prophet, who is at present calling out to you. And after me, according to 
the Divine Command, Ali is your Master, and your Leader, [Imam]. Then after him, 
the Leadership will be preserved, and perpetuated in my progeny, by his lineage, 
until the Day of Judgement when you come to encounter your God and His 
Messenger.  
 
19. Nothing is lawful but whatever God and His Messenger, and the Imams permit; 
and nothing is forbidden to you, unless God, and His Messenger, as well as Ali, and 
the next Imams forbid it. God, glory to Him in the highest, has stated to me all about 
permissible and the forbidden, and whatever lawful and unlawful that God has 
ǘŀǳƎƘǘ ƳŜ ƛƴ Iƛǎ .ƻƻƪΣ L ƘŀǾŜ Ǉǳǘ ƛǘ ŀƭƭ ƛƴ !ƭƛΩǎ ŘƛǎǇƻǎŀƭΦ 
 
нлΦ άh ǇŜƻǇƭŜΗ tǊŜŦŜǊ ώǘƘŜ ǎǳǇŜǊƛƻǊƛǘȅ ƻŦϐ !ƭƛ ǘƻ ƻǘƘŜǊǎΣ ŦƻǊ ǘƘŜǊŜ ƛǎ ƴƻ ƪƴƻǿƭŜŘƎŜ ǘƘŀǘ 
God has offered me, and then, I have offered it to Ali, the Leader of the believers ς all 



ƪƴƻǿƭŜŘƎŜ ƻŦ ƳƛƴŜ Ƙŀǎ ōŜŜƴ ǘǊŀƴǎŦŜǊǊŜŘ ǘƻ ƘƛƳΦ IŜ ƛǎ ǘƘŜ Ψ¢ƘŜ ŎƭŀǊƛŦȅƛƴƎ [ŜŀŘŜǊ 
(Imam-e-aƻŀōƛƴύΩΤ ǎƻ ŘƻǳōǘƭŜǎǎ ǘƘŀǘ ƛǘ ƛǎ ǎŀƛŘ ƛƴ ό¸ŀŀ-ǎƛƴΥ осκмнύΣ Ψ¢Ƙǳǎ ²Ŝ ƘŀǾŜ 
ŀŎŎƻǳƴǘŜŘΣ ǘƘŜ ƪƴƻǿƭŜŘƎŜ ƻŦ ŀƭƭ ǘƘƛƴƎǎ ƛƴ ǘƘŜ 9ȄǇƻǎƛƴƎ .ƻƻƪ ƻŦ DǳƛŘŀƴŎŜΗΩ 
 
21. O people! Never forget him, and do not deviate from his Leadership, and do not 
violate his guardianship. He is one, who guides you to path of Truth, and he himself 
does all what he discloses; he ruins lies, deceits, and he bars artifice. Never can the 
reproaches of who blame [annoy and bother, or] cease him in his way!  
 
22. He is the first man to believe in God, and to His right Messenger who believed 
ǿŀǎ !ƭƛΤ ƴƻ ƻƴŜ Ƙŀǎ ŜǾŜǊ ōŜŀǘŜƴ ƘƛƳ ΨLƴ Iƛǎ 5ƻŎǘǊƛƴŜΩΗ  
It was he who put his soul in danger for the sake of Messenger, and he adored him. It 
was he who was always next to the Messenger of Almighty God, and prayed God 
along with Him ς it was no one but Ali. 
 
ноΦ ά!ƭƛ ƛǎ ǘƘŜ ŦƛǊǎǘ Ƴŀƴ ǘƻ ŜǎǘŀōƭƛǎƘ ǇǊŀȅŜǊ ǿƛǘƘ ƳŜΦ L ƛƴŦƻǊƳŜŘ ƘƛƳ ƻŦ DƻŘΩǎ 
Command that to lie on my bed, [on the Night of Immigration], so did he accepted to 
sacrifice his soul for me. 
 
Ψ.ƛŘ ƘƛƳ LΣ ǘƻ ƭƛŜ ƛƴ ōŜŘ ƻŦ ƳƛƴŜΣ ǘƘŜ bƛƎƘǘ 
Threatened hazard me ς he did with delight, 
He did sacrifice soul of his for me, and 
Away journeyed I, dim within, off the [ŀƴŘΦΩέ 
 
нпΦ άh ǇŜƻǇƭŜΗ IƻƴƻǊ ƘƛƳ ƎǊŜŀǘƭȅΤ ŦƻǊ DƻŘ !ƭƳƛƎƘǘȅ Ƙŀǎ ƘƻƴƻǊŜŘ ƘƛƳ ς do accept the 
Ψ.ƛŘΩΣ ŦƻǊ ǘƘŜ !ƭƳƛƎƘǘȅ DƻŘ Ƙŀǎ ŎƘƻǎŜƴ ƘƛƳ ŀǎ ǘƘŜ ΨLƳŀƳΩΦ  
 
25. O people! He has been picked as Imam by God; therefore, He does not accept the 
repentance of the denƛŜǊǎΦ Lǘ ƛǎ ǘƘŜ ŀōǎƻƭǳǘŜ DƻŘΩǎ ǿƛƭƭ ƻƴ ǘƘƻǎŜ ƻǇǇƻǎƛƴƎ ¢ǊǳǘƘΦ 
Beware of opposing him in ill-will, or you will be caught up by the Fire whose fuel is 
stones and stone-men that have been prepared for all faith-rejecters!  
 
26. O people! I swear to Almighty God that the bygone messengers have announced 
ΨCŀŎǘΩΣ ŀōƻǳǘ Ƴȅ ŎƻƳƛƴƎΥ ƴƻǿ ƘŜǊŜΣ L ŀƳ ǇǊƻƻŦ ŦƻǊ ǘƘŜ ǿƘƻƭŜ ǿƻǊƭŘ ς on the earth, 
and in the heavens. Accordingly who doubts about my rightfulness, he will be among 
the early ignorance. And one who doubts about mȅ ǘƻŘŀȅΩǎ ǇŜǊŎŜǇǘΣ ǿƛƭƭ Řƻǳōǘ ǘƘŜ 
ŜƴǘƛǊŜ Ψw9±9[!¢Lhb{ΩΣ ŀƴŘ ƻƴŜ ǿƘƻ Řƻǳōǘǎ ŀōƻǳǘ ƻƴŜ ƻŦ ǘƘŜ LƳŀƳǎΣ ƘŜ Řƻǳōǘǎ ƴƻǘ 
one of them but all! And the denier: i.e. those who doubt Us, will be dwelt within the 
Fire.  
 
27. O people! God has extremely honored me, and bestowed His immense favours 
ǳǇƻƴ ƳŜΣ ŀƴŘ ƪƴƻǿ ǘƘŀǘΣ Ψ¢ƘŜǊŜ ƛǎ ƴƻ ŘŜƛǘȅ ōǳǘ IƛƳΗ !ƴŘ ƪƴƻǿ ǘƘŀǘ ŀƭƭ ǇǊŀƛǎŜΣ 
through all Eternity, and in all occasions belongs to Him only.  
 
28. O people! Honor Ali, for he is indeed the best of men next to me among you, men 



and women! This will continue until the creatures exist on land and until God sends 
His provision to man! May one be damned, may damned thus! May one be buried in 
Wrath, in Divine Wrath: who refuses [listening to] my say, or agrees not with what I 
have just said. 
Know that Gabriel brought me this news of God, [saying]: "One who rises against Ali, 
and does not accept his Leadership, then, let My wrath, and My course fall upon that 
type. It is just for a man to see what [good or bad] he has forwarded for his 
tomorrow ς Next Day. Thus, fear God, for by opposing Ali, lest your foot may slip 
after it is planted and found root! For indeed God is Aware of everything you do!  
 
29. O people! He is indeed the one next to God, and God has remarked about whom, 
in His [ƻŦǘȅ .ƻƻƪΣ ŀƴŘ IŜ Ƙŀǎ ǎǘŀǘŜŘ ŀōƻǳǘ ǘƘƻǎŜ ǿƘƻ ƻǇǇƻǎŜ ƘƛƳΥ Ψ!ƭŀǎΗ Iƻǿ 
ƴŜƎƭƛƎŜƴŎŜ L ǿŀǎ ŀǘ ƴŜƛƎƘōƻǊƘƻƻŘ ƻŦ !ƭƭŀƘΗΩέ 
 
олΦ άh ǇŜƻǇƭŜΗ 5ƻ ŘŜŜǇƭȅ ǊŜŦƭŜŎǘ ƻƴ ǘƘŜ Iƻƭȅ vǳǊϥŀƴΣ ŀƴŘ ǘǊȅ ǘƻ ŎŀǘŎƘ ǘƘŜ ±ŜǊǎŜǎΩ 
sense and comprehend, then try to observe the even Verses of its, but do not dazzle 
at resembled Verses. By God! Whatever is deeply rooted in it, and the true meaning 
and the sense of its cannot be well explained to man, except by this man that I am 
ƘƻƭŘƛƴƎ Ƙƛǎ ƘŀƴŘ ƘƛƎƘΤ ƴƻǿ L ŀƴƴƻǳƴŎŜ ǘƘŀǘΥ Ψ²ƘƻƳǎƻŜǾŜǊ L ŀƳ Ƴŀǎǘer to, so is this 
!ƭƛ ǘƻ ƘƛƳ ƳŀǎǘŜǊΗΩ 
And he is none but Ali, the son of Talib, my brother, my successor and my help, 
ǿƘƻǎŜ [ŜŀŘŜǊǎƘƛǇΩǎ 5ŜŎǊŜŜΣ Ƙŀǎ ōŜŜƴ ǎŜƴǘ ǘƻ ƳŜ ŦǊƻƳ DƻŘΣ !ƭƳƛƎƘǘȅΥ  
 
31. O people! It is obvious that Ali and my pure descendants born in this family 
represent the minor benefit, and the Qur'an represents major.  
Either of these two heralds, and relates to another, or they are in harmony with one 
ŀƴƻǘƘŜǊΥ ǘƘŜȅ ǿƛƭƭ ƴƻǘ ǎŜǇŀǊŀǘŜ ŦǊƻƳ ŜŀŎƘ ƻǘƘŜǊ ǳƴǘƛƭ ǘƘŜȅ ŎƻƳŜ ǘƻ ƳŜ ŀǘ ΨYƻŀǘƘŀǊΩΣ 
(on that Certain Day)! Let it be known that: they are the Trustees of God among His 
creatures, and are rulers by His Command on the earth. 
 
32. Thus, know that I have done my duty, and let it be known that I have conveyed 
the communiqué, and made you hear the truth, and brightened you about. Let it be 
known that it was God Word and I repeated it on His behalf:  
 
33. Thus, let it be known that except this brother of mine, no one can be called the 
Ψ[ƻǊŘ ƻŦ ǘƘŜ .ŜƭƛŜǾŜǊǎΩΣ ǿƘƻ ƛǎ ƘŜǊŜ ώŀǎϐ ŀ ōǊƻǘƘŜǊ ǿƛǘƘ ƳŜΦ !ƴŘ ƭŜǘ ƛǘ ōŜ known that: 
ŀŦǘŜǊ L ŀƳ ƎƻƴŜΣ ǘƘŜ ǘƛǘƭŜ ƻŦΣ Ψ¢ƘŜ [ƻǊŘ ƻŦ ǘƘŜ .ŜƭƛŜǾŜǊǎΩ ƛǎ ƴƻǘ ŀƭƭƻǿŜŘ ǘƻ ōŜ ǳǎŜŘ ōȅ 
ŀƴȅ ƻƴŜ ŜȄŎŜǇǘ ŦƻǊ ƘƛƳΗέ 
 

(4) 

опΦ ¢ƘŜƴ ƘŜ ŀŘŘŜŘΥ άh ǇŜƻǇƭŜΗ ²Ƙƻ ƛǎ ǘƻ ȅƻǳΣ ƛƴ Ƴƻǎǘ ǇǊƛǾƛƭŜƎŜ ǘƘŀƴ ȅƻǳ 
ȅƻǳǊǎŜƭǾŜǎΚέ ¢ƘŜȅ ǎŀƛŘΣ ΨLǘ ƛǎ DƻŘΣ ŀƴŘ Iƛǎ ǇǊƻǇƘŜǘ ς ȅƻǳΦΩ {ƻ ƘŜ ǎŀƛŘΣ άbƻǿ ƭŜǘ ƛǘ ōŜ 
ƪƴƻǿƴ ǘƘŀǘΣ ά²ƘƻǎƻŜǾŜǊ L ŀƳ ŀ ƳŀǎǘŜǊ ǘƻΣ ǎƻ ƛǎ !ƭƛ Ƙƛǎ ƳŀǎǘŜǊΦέ ¢ƘŜƴ ƘŜ ŀŘŘŜŘΥ άh 
Lord: please love those who love his Authority, and be the enemy to one who is his 



enemy. And assist one who helps him, but do not support one who holds him apart.  
 
35. O people! This is Ali, [as] my brother, executor and so is he my [aide and] 
Knowledge keeper! And he is my successor for my people who, believe in me, and he 
is my successor who aided me in the interpretation of the Book of God, and he is the 
one who will invite people to that. He puts into practice whatever pleases God, and 
he makes war against the enemies of His. And he befriends those who believe in 
Him, and forbids the things outlawed by Him. 
 
36. It is he, who is the successor of the Messenger of God; the Lord of the Believers, 
and the Imam who guides [people] by the Command of God; and by His Command, 
he destroys those wicked who break their oaths, the vicious who turn away from 
goodness and righteousness ς and those heretic who ran away from the religion!  
 
отΦ DƻŘ !ƭƳƛƎƘǘȅ {ǘŀǘŜǎΥ Ψaȅ ²ƻǊŘ ƻŦ tǊƻƳƛǎŜ ƴŜǾŜǊ ŘƛǎǇƭŀŎŜǎΦΩέ  
άh [ƻǊŘΗ ¢Ƙǳǎ L ǎŀȅ ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ¸ƻǳǊ /ƻƳƳŀƴŘΥ Ψh [ƻǊŘΗ [ƻǾŜ ǘƘƻǎŜ ǿƘƻ ƭƻǾŜ ǘƘƛǎ 
Ali, and be foe to them, who are the foes of Ali, assist those who enjoy assisting Ali 
and abase him who declines to help this Ali. Do curse whosoever disavows him, and 
ǎŜƴŘ ¸ƻǳǊ ²ǊŀǘƘ ǳǇƻƴ ǘƘŜƳΗΩέ  
 
оуΦ άh [ƻǊŘΗ ²ƘŜƴ ¸ƻǳ ¸ƻǳǊǎŜƭŦ ŀǇǇƻƛƴǘŜŘ !ƭƛ ŀǎ ǘƘŜ DǳŀǊŘƛŀƴΣ ¸ƻǳ ǎŜƴǘ Řƻǿƴ ǘƘƛǎ 
±ŜǊǎŜ ŀōƻǳǘ ƘƛƳ ŀƴŘ ŀƴƴƻǳƴŎŜŘΥ Ψ¢ƻŘŀȅΣ L ƘŀǾŜ Ǉerfected your religion for you, and I 
have completed my Blessing upon you, and I have approved Islam as Religion for you; 
ό¢ƘŜ ¢ŀōƭŜΥ рκоύΦ !ƴŘ ŀƭǎƻ ¸ƻǳ ǎǘŀǘŜŘΥ άLƴ ŦŀŎǘΣ ǊŜƭƛƎƛƻƴ ƛƴ ǎƛƎƘǘ ƻŦ DƻŘ ƛǎ LǎƭŀƳΣ ό¢ƘŜ 
CŀƳƛƭȅ ƻŦ LƳǊŀƴΥ оκфύΤ ¸ƻǳ ŀƭǎƻ ǎǘŀǘŜŘΥ ά!ƴŘ whoever chooses any religion other than 
Islam, it will not be accepted from him, and in the Hereafter, he will be among the 
ƭƻǎŜǊǎΣΩέ ό¢ƘŜ CŀƳƛƭȅ ƻŦ LƳǊŀƴ оκурύΦ  
 
офΦ άh [ƻǊŘΗ L ǘŀƪŜ ¸ƻǳ ŀǎ ŀ ²ƛǘƴŜǎǎ ǘƘŀǘ L ǳǘǘŜǊŜŘ ǇŜƻǇƭŜ ¸ƻǳǊ /ƻƳƳŀƴŘΦ  
 

(5) 

плΦ άh ǇŜƻǇƭŜ! God, glory to Him in the highest, has completed Religion with the 
Leadership of Ali. Thus, those who do not show their submission to him, and his 
successors, who are my progeny, and born from his lineage and are going to continue 
until the Day of Resurrection, their actions will become useless in this world and in 
the world to come. And they shall remain in the Eternal Flame, so that not a single 
torment will be reduced from them, and no delay is granted to them. (The Cow: 
2/161)  
 
41. O people! This Ali is the most useful, and deserving, and the closest, as well is the 
dearest one to me! God Almighty and I are most pleased with him. Not a Verse of 
DƻŘϥǎ {ŀǘƛǎŦŀŎǘƛƻƴ ȅŜǘ Ƙŀǎ ōŜŜƴ ǊŜǾŜŀƭŜŘΣ ǳƴƭŜǎǎ ΨƘŜΩ ƛǎ ǘƘŜ ǎǳōƧŜŎǘ ƻŦ ƛǘΣ ŀƴŘ IŜ ŘƛŘ 
called out to the beliŜǾŜǊǎΣ ǳƴƭŜǎǎ ΨƘŜΩ ǿŀǎ ǘƘŜ ŦƛǊǎǘ ŀƳƻƴƎ ǘƻ ōŜ ŎŀƭƭŜŘ ƻǳǘΗ !ƴŘ 
ǘƘŜǊŜ Ƙŀǎ ōŜŜƴ ƴƻ ±ŜǊǎŜ ƻŦ ǇǊŀƛǎŜ ǳƴƭŜǎǎ !ƭƛ ǿŀǎ ƳŜŀƴǘΦ !ƴŘ ƛƴ /ƘŀǇǘŜǊ άόaŀƴΥ тсκмύΣ 



Iŋƭ ŋǘŋ Lƭƭŋƭ 9ƴǎņƴΣ Iŀǎ ŀ ǇŜǊƛƻŘ ƻŦ ǘƛƳŜ ƴƻǘ ŎƻƳŜ ƻǾŜǊ Ƴŀƴ Χύέ DƻŘ Ƙŀǎ 
ƳŜƴǘƛƻƴŜŘ ΨƘŜŀǾŜƴΩ ƻƴƭȅ ŦƻǊ ƘƛƳΤ IŜ Ƙas not revealed it or praised anyone but him.  
 
пнΦ Ψh ǇŜƻǇƭŜΗ IŜ ƛǎ ǘƘŜ ƘŜƭǇŜǊ ƻŦ ǘƘŜ wŜƭƛƎƛƻƴ ƻŦ DƻŘΣ  
So is he the defender of the Messenger of God;  
He is the most pious, pure, and a sincere guide 
To the Straight Path, to God he will guide.  
Your Messenger is the best Messenger,  
And his executor is the best executor,  
{ƻ ŀǊŜ Ƙƛǎ ŘŜǎŎŜƴŘŀƴǘǎ ǘƘŜ ōŜǎǘ ŜȄŜŎǳǘƻǊǎΗΩέ  
 
άh ǇŜƻǇƭŜΗ ¢ƘŜ ŘŜǎŎŜƴŘŀƴǘǎ ƻŦ ŜǾŜǊȅ ǇǊƻǇƘŜǘ ŎƻƴǘƛƴǳŜ ǿƛǘƘ Ƙƛǎ ŘƛǎŎƻǊŘŀƴŎŜΣ ōǳǘ Ƴȅ 
breed yet will be perpetuated with Ali's descendants, who ŀǊŜ ǘƘŜ ōŜƭƛŜǾŜǊǎΩ [ŜŀŘŜǊ 
[and Attendant]!  
 
43. O people! Indeed, with his jealousy, Satan chased away Adam from Paradise, 
thus, for God's sake, be not jealous of Ali, lest your deeds are rejected, and your 
steps slip. Adam was sent down to the earth for a single fault, while he was, in fact, 
the chosen one, by God; thus, how will it come to you? While you are no other than 
yourselves; and the enemies of God are also among you!  
 
44. Know that no one becomes Ali's enemy, but who is cruel, and no one accepts his 
Leadership but one who is prospers and pious, and no one, but a virtuous believes 
him. I swear to God that the Chapter of (wæl-æsr: 103/1-2) has been sent down in 
ǊŜƎŀǊŘ ǿƛǘƘ !ƭƛΣ ώǿƘƛŎƘ ƎƻŜǎ ŀǎϐΥ ΨLƴ ǘƘŜ ƴŀƳŜ ƻŦ !ƭƭŀƘ ό²ƘƻΩǎύ ǘƘŜ Ƴƻǎǘ aŜǊŎƛŦǳƭ 
Bountiful! 
By the Era, (i.e.wæl-æsr), that man is indeed at a loss. Except for those, as Ali, who 
ōŜƭƛŜǾŜǎΣ ŀƴŘ ƛǎ ŦƛǊǎǘ ŎƭŀǎǎΦΩέ  
 
прΦ άh ǇŜƻǇƭŜΗ L ǘƻƻƪ DƻŘ ŀǎ Ƴȅ ²ƛǘƴŜǎǎ ǘƘŀǘ L ƘŀǾŜ ŘŜƭƛǾŜǊŜŘ Iƛǎ aŜǎǎŀƎŜ ǘƻ ȅƻǳΣ 
ŀƴŘ ά¢ƘŜ Řǳǘȅ ŀƴŘ ǘƘŜ Ƴƛǎǎƛƻƴ ƻŦ ŀ aŜǎǎŜƴƎŜǊ ƛǎ but to make known God's Messages 
and to proclaim them the things crystal clear! (The Spider: 29/18, The Light: 24/54). 
 
46. O, people! Be heedful of God in such a way that He deserves, and try to be 
ƘƻƴƻǊŀōƭŜ aǳǎƭƛƳǎ ŀƴŘ ǘƘŜƴ ŘƛŜΦέ ό¢ƘŜ CŀƳƛƭȅ ƻŦ LƳǊŀƴΥ о/102).  
 

(6) 

птΦ άh ǇŜƻǇƭŜΗ .ŜƭƛŜǾŜ ƛƴ DƻŘ ŀƴŘ ōŜƭƛŜǾŜ ƛƴ Iƛǎ aŜǎǎŜƴƎŜǊ ŀƴŘ ƛƴ ǘƘŜ DƭƻǊƛƻǳǎ 
[Book] which has been sent down with him, (Haggling: 64/8), before We blot out the 
faces and turn them backwards; or curse them as We cursed the People of the 
Sabbath ς [The Jews who were to act wittingly against God] (The Woman: 4/47).  
I swear to God that the true sense of this Verse is referred to a group of my 
companions whose names I know, but it is pity, I have been asked not to reveal their 
identity. Thus, behŀǾŜ ȅƻǳ ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ȅƻǳǊ ƘŜŀǊǘǎΩ ǇƭŜŀǎǳǊŜ ς whatever you feel: of 



love or hatred towards Ali. 
 
48. O people! The Light, by God Almighty, is put inside me, and then inside Ali, and 
then inside his lineage, until Mahdi, the Upright, who shall demand the Divine Right 
as well our right. For God has put us as an irrefutable Proof, before those who are 
careless, and disprove us; who are throughout the world as: traitors, usurpers, 
sinners, tyrants, and oppressors!  
 
пфΦ h ǇŜƻǇƭŜΗ L ŀƴƴƻǳƴŎŜ ǘƘŀǘ L ŀƳ DƻŘΩǎ aŜǎǎenger and before me, there were also 
other messengers. So, what if I should pass away, or be killed? Will you return 
backwards ς turn on your heels? For one who turns backward, will not harm God, 
and God will reward those who are thankful and patient! (The Family of Imran: 
3/144). 
 
50. And know that indeed Ali, and after him my progeny, all from his linage, are 
perfect and deserve being praised.  
 
51. O people! Do stop, and do not impress me the Islam you have embraced for your 
own, (The Chambers: 49/17), such action will indeed damage all your acts; and 
Almighty God will be annoyed with you. Then He will involve you in the Flame of Fire 
and the melted bronze, (The Mercy giving: 55/35), that is kept in store for you. For 
indeed God is on the look-out for you! (The Daybreak: 89/14). 
 
52. O people! Soon after me, there will come to you some leaders, who will call you 
enter the Fire, then, on that Day of Judgement, there is no assistant to rise for their 
aid! (The Narration: 28/41).  
 
53. O people! Know that both God and I detest such crowd. 
 
54. O people! These men along with their disciples, and their companions and their 
followers, will be thrown in the lowest part of the Fire; see how horrible is the place 
of such proud! (The Bees: 16/29).  
 
55. Know that theȅ ŀǊŜ ǘƘŜ ŦƻƭƭƻǿŜǊǎ ƻŦ ΨaŀƴǳǎŎǊƛǇǘΩΣ ǘƘǳǎΣ ƴƻǿ ŜŀŎƘ ƻŦ ȅƻǳ ǎƘƻǳƭŘ 
look at his own manuscript.  
 
56. O people! Now, I leave to you, [as documentation], the issue of the Leadership, 
and the succession, and its perpetuation in my lineage until the Day of Resurrection; I 
have passed on to you what I have been said to disclose, so that it becomes as a clear 
argument for those who are present and those who are absent; for those-who are 
here or not here-and those who are born, or even not born. Thus, those present 
today, should make this news known to those who are absent, that is, fathers 
[should tell it to] their sons, until the Day the Resurrection rises!  
 
57. But soon after I am gone, there will be some who shall unfairly take the 



Leadership by force, then replace it with Monarchy. May God damn the usurpers and 
those who take [the trusteeships] by force, but, of course, when, at that moment, 
God unleashes the infernal Fire, and melted bronze on you, the jinn and Mankind, 
you will not have a helper to be kind to you! (The Mercy giving; 55 / 31-35).  
 
58. O people! God will not leave you on your own, except He has separated the pure 
ŦǊƻƳ ǘƘŜ ƛƳǇǳǊŜΤ ŀƴŘ DƻŘ ǿƛƭƭ ƴƻǘ ƭŜǘ ȅƻǳ ƪƴƻǿ ƻŦ ǘƘŜ Ψ¦ƴǎŜŜƴΩΣ ό¢ƘŜ CŀƳƛƭȅ ƻŦ 
Imran: 3/179). 
 
59. O people! There shall remain not a single land, which has not been destroyed by 
DƻŘΩǎ ²ƛƭƭ ōŜŦƻǊŜ ǘƘŜ ŎƻƳƛƴƎ ƻŦ ǘƘŜ wŜǎǳǊǊŜŎǘƛƻƴ 5ŀȅΣ ƛǘ ƛǎ ŦƻǊ ǘƘŜ ŀōƧǳǊŀǘƛƻƴǎ ŀƴŘ 
the denials that their inhabitants will have pronounced, and their places will be 
under the government of his holiness Mahdi, and God Almighty fulfills His Promise!  
 
60. O people! Before your era, the most people of the older times went astray, and it 
ǿŀǎ DƻŘΩǎ ǿƛƭƭ ǘƻ ŘŜǎǘǊƻȅ ǘƘŜƳ ŀƭƭΣ ŀƴŘ ŀƎŀƛƴ ƛǘ ǿƛƭƭ ōŜ IŜ ²Ƙƻ ǿƛƭƭ ŜƭƛƳƛƴŀǘŜ ǘƘŜ ƻƴ-
coming generations. God Almighty, in His BƻƻƪΣ Ƙŀǎ ǎǘŀǘŜŘΥ Ψ5ƛŘ ²Ŝ ƴƻǘ ŘŜǎǘǊƻȅ ǘƘŜ 
despots of the old? So shall We do with the later generations after them. Thus We 
ŘŜŀƭ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ƳŜƴ ƻŦ ŜǊǊƻǊǎΦ !ƘΗ ²ƻŜ ǘƘŀǘ 5ŀȅΣ ǘƻ ǘƘŜ wŜƧŜŎǘŜǊǎΗΩέ ό¢ƘŜ 9ƳƛǎǎŀǊƛŜǎΥ 
77/19). 
 
смΦ άh ǇŜƻǇƭŜΗ DƻŘ Ƙŀǎ ǎǘŀǘŜŘ ƳŜ Iƛǎ ŜȄŜmption and restriction of certain things, 
and I also, by Divine Command, have ordained Ali the knowledge of it, and forbidden 
him [some things]. And [thus] the knowledge of ordaining and forbidding, remains 
with him; therefore, listen to his commands, so that to be safe, and obey him so as 
you may get on the course. Accept his Warning, so that to find the right direction, 
and walk on towards his ultimate destination! [Thus, beware] so as not to draw away 
ŦǊƻƳ Iƛǎ tŀǘƘ ƛƴǘƻ ǘƘŜ ŘƛǾŜǊǘŜŘ ǇŀǘƘǎΗέ ό[ƛǾŜǎǘƻŎƪΥ с/153).  

(7) 

снΦ άh ǇŜƻǇƭŜΗ L ŀƳ ǘƘŜ {ǘǊŀƛƎƘǘ tŀǘƘ ƻŦ DƻŘΣ ǿƘƻƳ IŜ Ƙŀǎ ƻǊŘŀƛƴŜŘ ȅƻǳ ǘƻ ŦƻƭƭƻǿΤ 
and after me, it is Ali, and then my discordance, who shall be the Leaders of the 
DǳƛŘŀƴŎŜ ŀƴŘ ǿƛƭƭ ƎǳƛŘŜ ȅƻǳ ǘƻ ǘƘŜ ǊƛƎƘǘŜƻǳǎƴŜǎǎ ŀƴŘ ōŜŀǳǘȅΦέ  
 
Then the Messenger of God announced:  
ΨLƴ ǘƘŜ ƴŀƳŜ ƻŦ !ƭƭŀƘΣ ό²Ƙƻϥǎύ ǘƘŜ Ƴƻǎǘ aŜǊŎƛŦǳƭ .ƻǳƴǘƛŦǳƭ 
Praise be to God only Lord of the worlds, 
The Source of Grace, Mercy, Fair, and the Force, 
Ruler of the Day when Repayments begin, 
hǿƴŜǊ ƻŦ ǘƘŜ 5ŀȅ ǿƘŜƴ ǘƘŜ 5ŜŎǊŜŜΩǎ ƎƛǾŜƴΗ 
Alone You we worship, You only the Wise, 
From You the Sublime we ask for the rise, 
Lead us into Direct Path of all the roads, 
The Path of the Right, for repayment, You chose, 
Not of those who were dishonored, neither those 



Disowned by Your anger; thrown off ǘƘŜ ŎƻǳǊǎŜΗΩ ό¢ƘŜ hǇŜƴƛƴƎΥ м-7).  
 
And then he continued:  
Ψ¢Ƙƛǎ ±ŜǊǎŜ Ƙŀǎ ōŜŜƴ ǎŜƴǘ Řƻǿƴ ǊŜƎŀǊŘƛƴƎ ƳŜΣ ŀƴŘ ǘƘŜ LƳŀƳǎ ŀǊŜ ŀǇǇƻƛƴǘŜŘ ŀƴŘ 
ƛƴŎƭǳŘŜŘ ƛƴ ƛǘΦ ¢ƘŜȅ ŀǊŜ DƻŘΩǎ CǊƛŜƴŘǎΣ ŀƴŘ ƛƴŘŜŜŘ ǘƘŜȅ Řƻ ƴƻǘ ŦŜŀǊ ƴƻǊ ǿƛƭƭ ǘƘŜȅ 
grieve! (Jonah: 10/62).  
Ah, of course the party of God is victorious! (The Heavenly Food: 5/56).  
 
63. Know that the enemies of the Imams are nothing but ignorant, who have been 
ƭŜŘ ŀǎǘǊŀȅ ŦǊƻƳ ǘƘŜ 5ƛǊŜŎǘ tŀǘƘΤ ǘƘŜȅ ŀǊŜ ǘƘŜ 5ŜƳƻƴǎΩ ŀƭƭƛŜǎΣ ǿƘƻ ōǊƛƴƎ ƴƻǘƘƛƴƎ ǘƻ 
people but bothering, insignificant and useless things, (Livestock: 6/112).  
 
64. Know that God, in His Book, has expressed about the friends of the Imam, thus: 
Ψόh tǊƻǇƘŜǘΣύ ȅƻǳ ŦƛƴŘ ƴƻǘ ŀ ǇŜƻǇƭŜ ōŜƭƛŜǾƛƴƎ ƛƴ DƻŘΣ ŀƴŘ ǘƘŜ [ŀǎǘ 5ŀȅΣ ȅŜǘ ǎƘƻǿƛƴƎ 
love for those who oppose God, and His Messengerς even if they are their own 
fathers, sons, their brothers or anyone from their family connection. With such 
[people], God has engraved faith on their hearts. Assisted them with the spirit of His 
Own, and He will admit them into the gardens where streams flow by their trees, to 
live in [forever]. God will be pleased with them, and they are pleased with Him. They 
ŀǊŜ ǘƘŜ ƭƻǾŜǊǎ ƻŦ DƻŘΦ !ƘΗ ±ƛŎǘƻǊƛƻǳǎ ŀǊŜ ǘƘŜ ƭƻǾŜǊǎ ƻŦ DƻŘΗΩ ό¢ƘŜ tƭŜŀŘƛƴƎ ²ƻƳŀƴΥ 
58/22).  
 
65. Know that the friends of the Imams are those believers who have been described 
ƛƴ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴΣ ŀǎΥ Ψ¢ƘƻǎŜ ǿƘƻ ƘŀǾŜ ōŜƭƛŜǾŜŘ ŀƴŘ ƴƻǘ ŎƭƻŀƪŜŘ ǘƘŜƛǊ ŦŀƛǘƘ ƛƴ 
ǘǊŀƴǎƎǊŜǎǎƛƴƎ ǿƛƭƭ ŦŜŜƭ ƳƻǊŜ ǎŜŎǳǊŜ ŀƴŘ ǿƛƭƭ ōŜ ƎǳƛŘŜŘΦΩ ό[ƛǾŜǎǘƻŎƪΥ сκунύΦ 
 
ссΦ άYƴƻǿ ǘƘŀǘ ǘƘŜƛǊ ŦǊƛŜƴŘǎ ŀǊŜ ǘƘƻǎŜ ǿƘƻ ƘŀǾŜ ŀŎƘƛŜǾŜŘ ŦƛǊƳ ŦŀƛǘƘΣ and they have 
never doubted. (The Chambers: 49/15).  
 
стΦ Yƴƻǿ ǘƘŀǘ ǘƘŜ LƳŀƳΩǎ ŦǊƛŜƴŘǎ ŀǊŜ ǘƘŜǎŜ ǿƘƻ ǎƘŀƭƭ ŜƴǘŜǊ tŀǊŀŘƛǎŜ ƛƴ ǇŜŀŎŜΣ ƛƴ 
great security, and the Angels will move humbly to their encounter to greet them 
ǘƘǳǎΥ ΨtŜŀŎŜ ǳǇƻƴ ȅƻǳΗ ¸ƻǳ ŀǊŜ ǇǳǊƛŦƛŜŘΣ ǎƻ ǘƘŜƴ ŜƴǘŜǊ ŦƻǊŜǾŜǊ ƛƴǘƻ tŀǊŀŘƛǎŜΗΩ ό¢ƘŜ 
Rocky Tract: 15/46). 
 
68. Know that Paradise is the reward of their friends, where they shall receive extra 
provision. (The Believer: 40/40).  
 
69. Know that their enemies will enter the Fire, (The Woman: 4/10),  
 
70. and will hear the moaning and groaning flames, while the infernal Flames roars 
and blazes; they will hear afflicting horrible cries. (The Kingdom: 67/7).  
 
тмΦ Yƴƻǿ ǘƘŀǘ DƻŘ Ƙŀǎ ǎǘŀǘŜŘ ŀōƻǳǘ ǘƘŜƛǊ ŜƴŜƳƛŜǎΣ Ψ9ǾŜǊȅ ǘƛƳŜΣ ǿƘŜƴ ŀ ƴŀǘƛƻƴ ŜƴǘŜǊǎ 
the Fire, ƛǘ ǿƛƭƭ ŎǳǊǎŜ ƛǘǎ ƻǿƴ ƪƛƴŘΣΩ ŀǎ ǘƘŜ vǳǊΩŀƴ ǎŀȅǎΣ Ψ¦ƴǘƛƭ ǿƘŜƴ ǘƘŜȅ ƘŀǾŜ ŀƭƭ 
caught up with one another, the last ones will say about the first ones: Lord, these 



όǇŜƻǇƭŜύ ƘŀǾŜ ƳƛǎƭŜŘ ǳǎΣ ǎƻ ƎƛǾŜ ǘƘŜƳ ŘƻǳōƭŜ ŎƘŀǎǘƛǎŜƳŜƴǘ ŦǊƻƳ ǘƘŜ CƛǊŜΗΩ ώh 
tǊƻǇƘŜǘΣϐ ǎŀȅΥ Ψ9ŀŎƘ ǿƛƭƭ ƘŀǾŜ ŘƻǳōƭŜΣ ōǳǘ ȅƻǳ Řƻ ƴƻǘ ǊŜŀƭƛȊŜ ƛǘΦΩ ό¢ƘŜ IŜƛƎƘǘǎΥ тκоуύΦ  
 
72. Know that the enemies of the Imams are those about whom God has stated as 
ǘƘƛǎΥ Ψ²ƘŜƴ ŀ ƎǊƻǳǇ ƻŦ ǘƘŜƳ ƛǎ Ŏŀǎǘ ƛƴǘƻ CƛǊŜΣ ǘƘŜ IŜƭƭ ƪŜŜǇŜǊǎΣ ǿƛƭƭ ŀǎƪ ǘƘŜƳΥ Ϧ5ƛŘ ŀ 
Warner not come to ȅƻǳΚϦ ¢ƘŜȅ ǿƛƭƭ ǊŜǇƭȅΥ ΨȅŜǎ ƛƴŘŜŜŘΣ ŀ ²ŀǊƴŜǊ ŎŀƳŜ ǘƻ ǳǎΣ ōǳǘ ǿŜ 
ŘŜƴƛŜŘ ŀƴȅ ƻŦ ǘƘŜƳΣ ǎŀȅƛƴƎΥ άDƻŘ Ƙŀǎ ƴƻǘ ǊŜǾŜŀƭŜŘ ȅƻǳ ŀƴȅǘƘƛƴƎ ŀƴŘ ȅƻǳ ŀǊŜ ƛƴ ŀ 
ƎǊƻǎǎ ŜǊǊƻǊΦΩέ ¢ƘŜƴ ǘƘŜȅ ǎŀȅΥ ΨIŀŘ ǿŜ ƭƛǎǘŜƴŜŘ ǘƻ ǘƘŜƛǊ ŀŘǾƛŎŜ ŀƴŘ ǳǎŜŘ ƻǳǊ ǊŜŀǎƻƴΣ 
we would have not been among ǘƘŜ ƛƴƘŀōƛǘŀƴǘǎ ƻŦ ǘƘƛǎ IŜƭƭΗΩ  
!ŦǘŜǊ ŎƻƴŦŜǎǎƛƴƎ ǘƘŜƛǊ ǎƛƴǎΣ ƛǘ ǿƛƭƭ ōŜ ǎŀƛŘ ǘƻ ǘƘŜƳΥ Ψ{ƻ ŀǿŀȅ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ŀōƛŘŜǊǎ ƻŦ ǘƘŜ 
ōƭŀȊƛƴƎ CƛǊŜΗΩ ό¢ƘŜ YƛƴƎŘƻƳΥ стκу-11).  
 
73. Know that their friends fear their Lord in secret, thus, there will be immense 
reward for them. (The Kingdom: 67/12).  
 
74. O people! How great is the gap between the Fire, and the great reward! 
 
75. O people! God has damned and degraded our enemies but, He loves and praises 
our [close] friends.  
 
76. O people! Know that I am here to warn you, and Ali is the man who will guide 
you! 
 
77. Know that, I am a Warner and Ali is a Guide. 
 
78. O people! Know that I am a Messenger, and Ali is my immediate successor. 
 
79. O people! Know that I am the Messenger, and Ali is, after I am gone, my 
successor, and the holy Imams following him, his descendants are all of them.  
!ƴŘ ƭŜǘ ƛǘ ōŜ ƪƴƻǿƴ ǘƘŀǘ L ŀƳ ǘƘŜƛǊ ŦŀǘƘŜǊΣ ŀƴŘ ǘƘŜȅ ŀǊŜ !ƭƛΩǎ ƭƛƴŜŀƎŜΣ ƻƴŜ ŀŦǘŜǊ 
ŀƴƻǘƘŜǊΗέ  
 

(8) 

улΦ άYƴƻǿ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ƭŀǎǘ LƳŀƳΣ aŀƘŘƛΣ ǘƘŜ ¦ǇǊƛƎƘǘΣ ƛǎ ŦǊƻƳ ǳǎΣ  
He shall dominate over the entire religions. 
Lo! As he shall take revenge from the oppressors, therefore,  
he is the victorious destroyer of the castles! 
Lo! He is the conqueror of all the-lack-of-religion, and their Guide! 
 
81. Lo! He takes revenge for blood shed from the men of God! 
Lo! He will assist the religion of God! 
82. Know that, upon great measure, he shall seize [the Divine Knowledge] from the 
deep sea! 
Know that! He shall reward every well-informed, by measure of his knowledge, and 



does so with the uninformed, by the measure of his ignorance! 
Lo! He is great, and has been chosen by God! 
Lo! He is the heir of all Knowledge, and he seizes upon all comprehension. 
 
83. Know that he breaks the news from His God, and elevates the Divine Verses [in 
proud]!  
Know that he is upright and pride.  
Lo! It is he that the entire authorities have been given to. 
 
упΦ [ƻΗ !ƭƭ ΨōȅƎƻƴŜǎΩ ƘŀŘ ŦƻǊŜǘƻƭŘ ƻŦ Ƙƛǎ ϦwŜǾŜƭŀǘƛƻƴϦΦ 
 
85. Lo! It is he who shall remain as an irrefutable Proof, for there will be, after him, 
not any proof. Faith and honesty, and light and glint are with him only.  
 
усΦ Yƴƻǿ ǘƘŀǘ ƴƻ ƻƴŜ ŎƻǳƭŘ ŘŜŦŜŀǘ ƘƛƳΣ ŀƴŘ ǘƘƻǎŜ ǿƘƻ ŀǊŜ ŦŀŎƛƴƎ ƘƛƳΣ ǿƻƴΩǘ ōŜ 
assisted. 
Know that! He is the representative of God on Earth, so is he the Judge among His 
creatures, and he is the Honest Trustee of His ƻǾŜǊ ǘƘŜ ƘƛŘŘŜƴ ŀƴŘ ƳŀƴƛŦŜǎǘΦέ 
 

(9) 

утΦ άh ǇŜƻǇƭŜΗ L ƘŀǾŜ ƛƭƭǳƳƛƴŀǘŜŘ ȅƻǳ ƻŦ DƻŘΩǎ aŜŀƴƛƴƎΣ ŀƴŘ ƳŀŘŜ ȅƻǳ ŎƻƳǇǊŜƘŜƴŘ 
ŜǾŜǊȅǘƘƛƴƎΣ ŀƴŘ ŀŦǘŜǊ L ŀƳ ƎƻƴŜΣ ƛǘ ƛǎ !ƭƛΩǎ Řǳǘȅ ǘƻ ƳŀƪŜ ȅƻǳ ƪƴƻǿ ώƘƻǿ ǘƻ Řƻ ȅƻǳǊ 
duty].  
 
88. Now, after my sermon is ended, I shall invite you, as a sign of your faithfulness, to 
ǎƘŀƪŜ Ƴȅ ƘŀƴŘΣ ǘƘŜƴ !ƭƛΩǎ ƘŀƴŘΣ ŀǎ ŀ ǎƛƎƴ ƻŦ ǎǳǊǊŜƴŘŜǊƛƴƎ ǘƻ ƘƛƳ ŀƴŘ ŀŎŎŜǇǘƛƴƎ Ƙƛǎ 
Ψ[ŜŀŘŜǊǎƘƛǇΩΗ  
 
89. Know that I have sworn with God an allegiance and Ali has sworn with me an 
allegiance; and now, on behalf of God the Mighty, Majestic [Himself], I shall ask for 
your allegiance with Ali: 
άώh aŜǎǎŜƴƎŜǊΗϐ CƻǊ ǎǳǊŜΣ ǘƘƻǎŜ ǿƘƻ ǎǿŜŀǊ ŀƭƭŜƎƛŀƴŎŜ ǿƛǘƘ ȅƻǳΣ ƛƴ ŦŀŎǘΣ ǘƘŜȅ ǎǿŜŀǊ 
allegiance with God: God's Hand is above their hands; for any person, who breaks his 
oath, he does harm to his own soul; and anyone who fulfills his oath with God, he 
ǿƛƭƭ ōŜ ōŜǎǘƻǿŜŘ ŀ ƎǊŜŀǘ ǊŜǿŀǊŘ ōȅ DƻŘΦΩϦ  
 

(10) 

флΦ άh ǇŜƻǇƭŜΗ tƛƭƎǊƛƳŀƎŜ ǘƻ ǘƘŜ IƻǳǎŜ ƻǊ ǾƛǎƛǘƛƴƎ ƛǘ ƛǎ ŀƳƻƴƎ DƻŘϥǎ ǊŜƭƛƎƛƻǳǎ ǊƛǘŜǎΤ ǎƻ 
let the pilgrims to Hajj or Umreh go round about them more. Anyone who voluntarily 
does some more good and decent deeds, God is indeed All-aware Appreciative. (The 
Cow: 2/158). 
 
91. O people! Set out for the Pilgrimage in the House of God! For no one would enter 
ǘƘŜ DƻŘΩǎ IƻǳǎŜΣ ǿƛǘƘƻǳǘ ōŜŎƻƳƛƴƎ ŦǊŜŜ ƻf needs, and rejoicing; and no one would 



turn away from It, without becoming poor and abolished! 
 
92. O people! No believer shall stop at the Regions [of Arrafat-Mash'ar and Mina to 
fulfill the rites], unless God forgives his previous sins, but fate is that when his 
Pilgrimage, [Hajj], is completed, he makes a new start.  
 
93. O people! Upon the Hajj pilgrims, the pilgrims are bestowed help, and they are 
compensated whatever they spend, for indeed, God does not waste away the reward 
of the virtuous! 
O people! Journey to visit the House of God as pilgrims, with a perfect faith, and with 
a great grasp and knowledge! And do not ever come back from such holy Land, 
unless feeling quite repentance [in heart], and promising to stop committing sins: 
 
94. O people! Perform prayer, and pay the due welfare tax, as God Almighty has 
ordained you to act; but if a long time has passed, and you have neglected or 
forgotten [them], then, Ali is your master, and he shall explain to you what to do. He 
is the very man that God Almighty has set up as His certain trustee after I am gone. 
He is from me, so am I from him. 
He, as well as all those who will come to the world from my lineage, will answer to all 
your needs, and will let you know whatever you do not know. 
 
фрΦ Yƴƻǿ ǘƘŀǘ ΨǘƘŜ Ŏƻǳƴǘ ƻŦ ǇŜǊƳƛǎǎƛōƭŜ ŀƴŘ ŦƻǊōƛŘŘŜƴ ǘƘƛƴƎǎΩ ƛǎ ƳǳŎƘ ƳƻǊŜ ǘƘŀƴ L 
could reckon, and to present them to you in one single session: [but only know that] 
the permissible things are ordained to you, and the prohibited things are forbidden. 
Therefore, I have been commanded to take your allegiance, and that you swear it 
with me, and shake hands with me, so that what I have declared you about Ali, the 
Lord of the believers, on God's behalf, and his successors who will follow him. The 
ones who shall be coming from Ƴȅ ƭƛƴŜŀƎŜΣ ōǳǘ ŀƭǎƻ ŦǊƻƳ ǘƘŜ Ψ[ŜŀŘŜǊǎƘƛǇΩ ŀƴŘ Ƙƛǎ 
ƭƛƴŜŀƎŜΤ ǘƘƛǎ [ŜŀŘŜǊǎƘƛǇ ƛǎ ŘŜǎƛƎƴŀǘŜŘ ŀƭƻƴŜ ŦƻǊ ǘƘŜƳΤ ŀƴŘ ǘƘŜ ƭŀǎǘ Ψ[ŜŀŘŜǊΩ ǿƛƭƭ ōŜ 
ΨIƛǎ IƻƭƛƴŜǎǎ aŀƘŘƛΩΣ ǳƴǘƛƭ ǘƘŜ 5ŀȅ ƘŜ ǎƘŀƭƭ ƳŜŜǘ ǘƘŜ [ƻǊŘ ƻŦ ǘƘŜ tǊƻǾƛŘŜƴŎŜ ŀƴŘ CŀǘŜΗ  
 
96. O people! In regard with all permissible things I have guided you to follow, and 
the forbidden things that I have prohibited you, there is no change at all, nor have I 
ever transformed them to other detail. Remember it well, keep it in your mind, and 
talk about this subject, and give councils to one another about it and try not to 
change, nor transform it! 
I repeat what I have just told you: perform your prayer, and do pay the due welfare 
tax, encourage one another to do deeds which are good, and forbid whatever is 
forbidden and not good. 
 
97. But let it be known that the greatest act of goodness is to understand deeply 
what I have just expressed, and to relay this to those who have not been present 
here today, and to invite them to accept this from me, and to forbid them to oppose 
or object to me! For, this is a Command coming from God Almighty, and from me; 
and no invitation to do good, nor any prohibition of unlawful deeds will be 



accomplished or done, unless with the presence of an innocent Imam! 
 
фуΦ h ǇŜƻǇƭŜΗ ¢ƘŜ Iƻƭȅ vǳǊΩŀƴ Ƴŀkes it known to you that the Imams, who shall 
ŎƻƳŜ ŀŦǘŜǊ !ƭƛΣ ǿƛƭƭ ōŜ Ƙƛǎ ǇǊƻƎŜƴȅ ŘŜǎŎŜƴŘŀƴǘǎΣ ŀǎ L ǘƻƭŘ ȅƻǳ ōŜŦƻǊŜΣ ǘƘŜȅ ŀǊŜ !ƭƛΩǎ ƻǊ 
my dependants ς ŀƭƭ ŀǊŜ ŦǊƻƳ ƘƛƳ ŀƴŘ LΦ CƻǊ IŜ Ƙŀǎ Ǉǳǘ ƛǘ ƛƴ Iƛǎ .ƻƻƪ ǘƘǳǎΥ ΨIŜ 
assigned the creed of Leadership among thƻǎŜ ǿƘƻ ǿƛƭƭ Ŧƻƭƭƻǿ ƘƛƳΣΩ ό¢ƘŜ hǊƴŀƳŜƴǘΥ 
поκнуύΦ L ƘŀǾŜ ŀƭǎƻ ǎŀƛŘ ǘƘŀǘ ŀǎ ƭƻƴƎ ŀǎ ȅƻǳ ǎŜƛȊŜ ǘƘŜǎŜ ǘǿƻΣ ΨǘƘŜ LƳŀƳǎ ŀƴŘ ǘƘŜ 
vǳǊΩŀƴΩ ȅƻǳ ǎƘŀƭƭ ȅƻǳ Ǝƻ ŀǎǘǊŀȅΗ 
 
99. O people! Take care of your piety, [again] piety! And beware of the Hour of the 
Resurrection DayΣ ŀǎ DƻŘ IƛƳǎŜƭŦ Ƙŀǎ ǎŀƛŘΥ Ψ¢ƘŜ {ƘŀƪƛƴƎ ƻŦ ǘƘŀǘ ŀǿŦǳƭ IƻǳǊ ƛǎ ŀ 
ǘŜǊǊƛōƭŜ ǘƘƛƴƎΩΧ όtƛƭƎǊƛƳŀƎŜΥ ннκмύΦ 
 
мллΦ 5ƻ ǊŜƳŜƳōŜǊ ǘƘŜ 5ŜŀǘƘΣ ŀƴŘ ǘƘŜ 5ƛǾƛƴŜ .ŀƭŀƴŎŜǎΣ ŀƴŘ ΨwŜŎƪƻƴƛƴƎΩ ƛƴ ǘƘŜ 
presence of the Lord of the Reward, and Punishment! Whosoever brings good deeds 
with him, shall receive his share of Reward, and whosoever with him brings his sins, 
ǿƛƭƭ ƴƻǘ ƘŀǾŜ ŀƴȅ ǎƘŀǊŜ ώǘƻ ŜƴƧƻȅϐ ƛƴ tŀǊŀŘƛǎŜΦέ  
 

(11) 

млмΦ άh ǇŜƻǇƭŜΗ ¸ƻǳ ŀǊŜ ǘƻƻ Ƴŀƴȅ ǘƻ ǎƘŀƪŜ ƘŀƴŘǎ ǿƛǘƘ ƳŜ ƴƻǿΗ hƴ ǘƘŜ ƻǘƘŜǊ ƘŀƴŘΣ 
my Lord has commanded me to receiǾŜ ȅƻǳǊ ƻŀǘƘ ŀƴŘ ϦǿƻǊŘέ ǊŜƎŀǊŘƛƴƎ ǿƛǘƘ !ƭƛΣ 
Lord of believers, that I have declared; and about the Imams who shall come after 
him, as well those from my lineage and his lineage then ς as I already defined it to 
you: they are my descendants, and are his lineage.  
 
млнΦ ¢ƘŜǊŜŦƻǊŜΣ ǎŀȅ ƛǘ ŀƭǘƻƎŜǘƘŜǊΥ Ψ²Ŝ ŘƛŘ ƛƴŘŜŜŘ ƘŜŀǊ ȅƻǳǊ ǿƻǊŘ ŀƴŘ ƻōŜȅ ǘƘǳǎΣ ŀƴŘ 
we are quite pleased, and shall submit us to what you have made known to us, with 
respect from our Lord, and from your part, about this subject of Ali, the Lord of the 
ōŜƭƛŜǾŜǊǎΣ ŀƴŘ ǘƘŜ LƳŀƳǎ ǿƘƻ ǿƛƭƭ ōŜ ōƻǊƴ ŦǊƻƳ Ƙƛǎ Ψ.ǊŜŜŘΩΦ ²Ŝ ǎǿŜŀǊ ŀƭƭŜƎƛŀƴŎŜ 
with you, with our hearts, souls, tongues and our hands that we will live with this 
belief, and leave this world with this belief, and so will we rise on the Day of 
Judgement!  
And we will not change it, nor will we transform it; we will not have any doubt, nor 
will we deny it; we will not let doubts or hesitations enter our heart, nor will we turn 
away from this oath, or break our covenant regarding what you have advised us with 
the Divine Preaching, Ali, Lord of the believers, and the Imams who will come after 
him; Hassan and Husseyn; and the ones whom God has appointed to come after 
them. 
Thus, a pledge and a covenant have been taken from us, and we have done it with 
our hearts, souls, tongues, minds and hands. Then, one who was able, pledged by 
shaking hands, but if not, with his tongue. And never shall we change this oath, or 
God may not Witness any transformation from us...! We shall make this news from 
you known to all those who are [either] close to us, or far from us: to our kids and 
relatives; and we shall take God as our Witness! And God is Sufficient in this 



ŜǾƛŘŜƴŎŜΣ ŀƴŘ ȅƻǳ ŀǊŜΣ ƛƴ ǘƘƛǎ ƻŀǘƘΣ ƻǳǊ ǿƛǘƴŜǎǎΦΩέ  
 
млоΦ άh ǇŜƻǇƭŜΣ ǿƘŀǘ Řƻ ȅƻǳ ǎŀȅ ƴƻǿΚ DƻŘ ƛƴŘŜŜŘ ƘŜŀǊǎ every single call, and is 
aware of any hidden thought going on in your minds! Thus, whosoever receives 
guidance, it is for his benefit, and whosoever goes astray, it is only to his deficit. (The 
Throngs: 39/41). 
And those who swear allegiance to you, they swear allegiance to God, for God's hand 
rests above their hands, (The Victory: 48/10). 
 
104. O people, now, swear allegiance with God, and swear so with me; and swear 
allegiance with Ali, the Lord of the believers, and do swear allegiance with Hassan 
and Hosseyn, as well with the Imams who will surely follow them ς those who hold 
ceaseless commands in this world and the world to come.  
God certainly destroys those who tread on their oath, but He bestows His Grace 
upon those who are loyal and true. Therefore, one who breaks his oath, he abuses 
his soul, but one who fulfills his oath with God, God bestows on him a great Reward 
[of His]! (The Victory: 48/10). 
 
105. O people! Repeat what I have told you to do, and greet Ali, as a great man who 
ƛǎ Ψ¢ƘŜ [ƻǊŘ ƻŦ ǘƘŜ ōŜƭƛŜǾŜǊǎΩΣ ŀƴŘ ŎƻƴŦŜǎǎΥ Ψ²Ŝ ƘŜŀǊŘ ŀƴŘ ƻōŜȅŜŘΗ h ƻǳǊ [ƻǊŘΣ ǎƻΣ ǿŜ 
ōŜƎ ¸ƻǳǊ CƻǊƎƛǾŜƴŜǎǎΣ ŀƴŘ ƻǳǊ ǊŜǘǳǊƴ ƛǎ ǘƻǿŀǊŘ ¸ƻǳΗΩ ό¢ƘŜ /ƻǿΥ ŀ ǇŀǊǘ ƻŦ нурύΦ  
!ƴŘ ǎŀȅΥ ά!ƭƭ ǇǊŀƛǎŜ ƛǎ ǘƻ DƻŘ ²Ƙƻ ƭŜŘ ǳǎ ǘƻ ǘƘƛǎΤ ƻǊ ŜƭǎŜΣ ǿŜ ǿƻǳƭŘ ƴŜǾŜǊ ƘŀǾŜ ōŜŜƴ 
guided if God had not lŜŘ ǳǎ ƻƴΦ {ǳǊŜƭȅ ǘƘŜ ƳŜǎǎŜƴƎŜǊǎ ōǊƻǳƎƘǘ όǳǎύ ǘƘŜ ¢ǊǳǘƘΦέΧ 
(The Heights: 7/43).  
 
106. O people! The virtues of Ali, the Son of Talib, with God Almighty, Who has 
ŎƻǳƴǘŜŘ ƛƴ ǘƘŜ Iƻƭȅ vǳǊΩŀƴΣ ŀǊŜ ƛƴ ŎŜǊǘŀƛƴƭȅ ǘƻƻ Ƴŀƴȅ ŦƻǊ ƳŜ ǘƻ ŎƛǘŜ ǘƘŜƳ ǘƻ ȅƻǳ ƛƴ 
this gathering! So, you should approve and confirm those who ground you of these 
qualities, and have the grasp of them!  
 
107. O people! Whoever obeys God and His Messenger, and Ali, and the Imams, 
whom I have mentioned to you earlier, will achieve the greatest salvation! (The 
Coalition: 33/71). 
 
108. O people! Those who anticipate, [being the first candidate], to swear him 
ŀƭƭŜƎƛŀƴŎŜ ŀƴŘ ǘƻ ŀŎŎŜǇǘ Ƙƛǎ DǳŀǊŘƛŀƴǎƘƛǇΣ ŀƴŘ ǘƻ ƎǊŜŜǘ ƘƛƳ ŀǎ ǘƘŜ Ψ[ƻǊŘ ƻŦ ǘƘŜ 
.ŜƭƛŜǾŜǊǎΩΣ ǿƛƭƭ ŀǘǘŀƛƴ {ŀƭǾŀǘƛƻƴΣ ŀƴŘ ǿƛƭƭ ŘǿŜƭƭ ƛƴ ǘƘŜ DŀǊŘŜƴǎ ƻf Blessings! 
 
109. O people! Say such a word that it satisfies God, for even if you, and all dwellers 
on the Earth, become unbelievers, no harm approaches God. 
 
110. O God! Forgive those believers who believe in what I have commanded them to! 
And be wrathful against all those who deny, and the heretic sinners and:  
tǊŀƛǎŜ ōŜƭƻƴƎǎ ǘƻ ǘƘŜ [ƻǊŘ ƻŦ ŀƭƭ ōŜƛƴƎǎΗέ 
 



 

 In the quarter of the Masculine Proper, 
Amid the rain of affection and favour, 
There is no way to the immoral, 
But only to the Reverent and Moral! 
 

*****************  

 
Fair copied and proofread: 
on the Assigned Day of the Commander of the faithful, 
and the Highness Zahra (upon her be peace) 
Aghdaseiie, Tehran. 
At 9 am, 15/11/1385 

 

 


